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előszó

bíró bertold – könyvkötő mester

gombos miklós – harangöntő mester

kevi farkas zsolt – ötvös mester

hrivnák tünde – divattervező

molnár éva – gyertyakészítő

vincze lászló – papírmerítő

farkas túri enikő – nemezelő

kovács szabolcs – festett bútor készítő

pencz józsef – halászháló készítő népi iparművész

tifán irén – bútorfestő
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A megalakulás óta eltelt időszak eredményei azt mutatják, hogy a kitartó 

szakmai munkának köszönhetően a tárgyalkotó népművészet mára a leg­

magasabb szintre jutott; ezt a hazai és nemzetközi elismerések sora mutatja. 

Mind a mai napig elkötelezettek vagyunk amellett, hogy a jövő generációi 

megismerjék és elsajátítsák a népi kézműves szakmákat, és a fiatalok 

merítsenek abból a hatalmas tudáskincsből, amelyet a népi kézművesség 

jelent. Ez az ismeretanyag nemzeti hagyományaink megismerése szempont­

jából nélkülözhetetlen forrás. Örömünkre szolgál, hogy munkánkkal 

hozzájárulunk ehhez.

A Népművészeti Egyesületek Szövetsége (NESZ) a Tagszervezeteivel együtt 

közel négy évtizeddel ezelőtt azzal a céllal jött létre, hogy közös mun­

kával, egymás értékeivel kiegészülve segítsék a magyar népi kézművesség 

legkiválóbb alkotóit, azokat, akik egyedi, magas művészeti értékekkel bíró 

alkotásokat hoznak létre, és a népi kézműves szakmák átörökítésének 

módját közösségi formában végzik el. 
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munkásságát állítottuk példaként a fiatal alkotók elé, akiknek a munkás­

sága vonzóerőt jelenthet, és akik a kézműves szakmák átörökítésében  

élen járnak.

Így született meg a „Mesterek és Műhelyek” – Példaértékű életutak című válo­

gatás, melyet nagy szeretettel ajánlunk minden érdeklődő figyelmébe. 

Online kiadványunk olyan hagyományőrző hivatások mestereit mutatja be, 

akiknek a szakmai múltja, elért eredményeik ösztönzőleg hathatnak  

a fiatal generáció számára, és megmutatják azt, hogy a kézműves tevé­

kenység hogyan teljesít ki életpályákat, hogyan kovácsol össze alkotó 

közösségeket. 

Igyártó Gabriella 

Népművészeti Egyesületek Szövetsége 

ügyvezető igazgató

Az elmúlt három esztendőben céljaink megvalósításához nagymértékben 

hozzájárult az EFOP – 1.12.1.17 – 2017 Emberi Erőforrás Fejlesztési Operatív 

Program projektje: a „Hálózatépítés az élő néphagyományért – közösség­

fejlesztés és tudásbővítés megvalósítása a civil társadalom bevonásával 

a határon átnyúló kulturális kapcsolatok erősítésén keresztül”.

A program keretein belül számtalan hagyományőrző tanácskozás, szakmai 

workshop, tábor, közösségi bemutató, konferencia és fesztivál valósult meg; 

ezek több száz fiatal érdeklődését keltették fel a népi kézművesség iránt.

Projektünk sikeresen haladt előre, a koronavírus világjárvány megje­

lenése azonban új helyzetet teremtett, amelyre reagálnunk kellett, ezért  

a virtuális térbe költöztünk, és online kiadványokkal folytattuk a mun­

kánkat; ezek célközönsége a fiatalság volt. Az online kiadványokban 

ismert és elismert alkotók szakmai életútját mutattuk be, olyan személyek 
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B í r ó  B e r t o l d
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Bepillantás Bíró Bertold békéscsabai kézműves műhelyébe

Bíró Bertold békéscsabai könyvkötő mester, de talán kifejezőbb, ha azt 

mondjuk, hogy a könyvkötészet művésze. Munkáinak lelke van. Szakmai 

alázata, formakészsége és munkaszeretete azonnal szembetűnik, ha meg­

nézzük, kézbe vesszük, és megcsodáljuk munkáit. Kötései kifinomultak, 

aurájuk van, és olyan természetesen hatnak, mint az időjárás, az illatos 

tavasz, a forró nyár, és a mélabús ősz. 

11
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Bíró Bertold gyermekkorában még artista-álmokat dédelgetett, de 

később a kézi könyvkötést választotta, és „hamar bedobták a mélyvízbe”. 

Szemenkár Magdolna vette a szárnyai alá, és egy hónap alatt elkészítette 

az első munkáját. Ott abban a műhelyben egy életre beleszeretett a kézi 

könyvkötészet technikájába, szépségébe és emberi teljességébe. Mind­

ezekről meghatottan beszél. 

Szerencsére a kézi kötészet nem tartozik az elfeledett szakmák közé, hanem 

régi, míves, nagy tradícióval rendelkezik. A kézi kötők szép munkái iránt 

pedig egyre nő a kereslet. Akiket elbűvölnek a kötései, azok előbb-utóbb 

megbízókká, vásárlókká válnak. Bíró Bertold műhelye egyesíti, remek össz­

hangba hozza a hazai, a hagyományos békéscsabai könyvnyomtatáson 

és könyvművészeten alapuló örökséget, és az erdélyi könyvkötészeti 

tradíciót, amely a marosvásárhelyi mesterműveken nyugszik. 
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„Nagyon fontos az alapok elsajátítása a kötészetben, mint minden más 

kézműves mesterségben, de csak ezután kezdődik el igazából a tanulás, 

mely talán az utolsó bekötött könyvig tart”. Két mesteréről emlékezik meg 

legelőször, Krón Ernőről és Szemenkár Magdolnáról: nélkülük nem 

tartana ott, ahol ma tart. „A kézi könyvkötészet csínját-bínját egy valódi 

mestertől ellesni, odaadással eltanulni – ennél nagyobb szerencsében 

nem is részesülhet az ember, ha ezt a művességet választja.

A mesterség fogásait mindig lehet csiszolni, bővíteni és gyarapítani.  

A technikai és kézműipari részében van variációs, asszociációs lehetőség, 

amelyet tanulással, önképzéssel, kutatással bővíteni lehet. Több mint tíz évig 

oktattam kézi könyvkötést a békéscsabai Nyomdaipari Szakközépiskolában.”
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A feliratozást szintén rézbetűvel készíti, a betűket kézi betűszorítóban 

megmelegíti és egy gyantás metálfólia segítségével süti a táblára. „Nagyon 

szeretek díszíteni kézi ívelőkkel és bélyegzőkkel is, ezek különösen egyedi 

könyvek. Magyarországon ezt a díszítést kevesen készítik, de Nyugat-Euró­

pában, főleg Angliában nagy reneszánsza van. A díszített bőrmunkákat 

sokszor napokig tervezem. Népművészekkel is együtt dolgozom, nemrég 

egy bőr okmányhengert készítettem vertcsipke díszítéssel”. 

Bíró Bertold hozzávetőlegesen 200 darabos betűkészlettel rendelkezik, 

amely azt jelenti, hogy 200 féle betűtípusból választhat egy-egy munkához. 

Kedvenc betűtípusa a Bodoni és a Tótfalusi medivál. Ez az a két betűtípus, ami 

a legtöbb munkához alkalmas. De ha egy hölgynek készíttetnek valamit, 

akkor lágyabb, esetleg díszesebb betűt választ vagy egy írott Arisztont.

A díszítőformákról szót ejtve Bíró Bertold elmondta, hogy „lehet réz véset, 

ami 6,7 milliméter vastag. Egy készlet négy sarokelemből, kiegészítőjéből 

a sarkok összekötőjéből kétméretű gerincnyomó kazettából áll, de 

vannak olyan készletek, amelyek 60-80 részből állnak, és a minták sokféle 

variációban illeszthetők egymáshoz. A kézi bélyegzőknél a minta nyéllel 

van ellátva. A sávozóknál a nyéllel ellátott, félköríves rézbe van vésve 

a minta vagy csík, vagy pedig görgetők, melyeknél kis kerekekbe vésik  

a motívumokat.”

A bőr a legidőállóbb és legszebb anyag egy könyv felöltöztetéséhez. 

Leginkább juh, borjú vagy kecskebőrt használ, a bőr felhúzásához szük­

séges ragasztót keményítőből készíti el egy nappal a munka előtt. A bo­

rítót rézvésetekkel díszíti egy melegített aranyozó prés segítségével.  
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Mit tart a legszebb munkájának? Bíró Bertold minden munkájában meg­

találja a szépséget, de természetesen mindig vannak látványosabb mun­

kák. „Különös kihívásnak számit egy bőrborítású album például, egy 

kastély vendégkönyve esetleg egy okmányhenger. Arra is volt példa, hogy 

liliomforma dobozt kért a megrendelő. Egyik legszebb feladatnak tartom, 

hogy a Könyvkötők Országos Ipartestülete megbízásából részt vehettem  

a komárnói könyvtár régi könyveinek helyreállításában.” Bíró Bertold 

úgy érzi, mára sikerült Magyarországon is visszaállítani a kézi kötés 

becsületét, és a legmagasabb színvonalra, szinte művészetté emelni, hogy 

a lelket és az életet nemesítse. 
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g o m b o s  m i k l ó s
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1456-ot írunk: II. Mehmed szultán félelmetes seregével Magyarország ellen 

indul. A kor szokásának megfelelően III. Callixtus keresztes hadjáratot 

hirdet, pápai bullájában pedig minden hívőt imádkozásra szólít a ke­

reszténység védelmében. Bő 500 év távlatából elgondolkodtató, vajon 

a harangszó nyomán elmondott imának lehetett-e sorsdöntő szerepe 

a Kapisztrán és Hunyadi János által vezetett seregek győzelmében az 

oszmánok ellen Nándorfehérvárnál? Sokan így gondolták és lett a küz­

delemre hívó harangszóból a törököket 70 évre sikeresen megállító 

ünnepi harangszó. 1500-ban VI. Sándor pápa egy újabb török veszedelemtől 

tartva pápai bullájában már arról rendelkezik, hogy a harangszó ezentúl 

minden délben szólaljon meg és emlékeztessen arra, hogy a kereszténység 

védelme és az összetartás mindenkor és mindenhol fontos kötelesség.

A harang szava egykor végigkísérte az emberek életét, rendbe fogta 

hétköznapjaikat, ünnepeiket. Mára veszített fontosságából, de a mai 

ember számára is érthető a régi latin mondás, vivos voco, mortuso 

plango, fulgura frango, azaz az élőket hívom, a halottakat elsiratom,  

a villámokat megtöröm. A harang szava egyszerre jelent emlékezést, 

hívást, figyelmeztetést, védelmet és védekezést is. Minden közösség sokat 

áldozott arra, hogy szépen csengő, hírüket messze vivő harangja legyen. 

Nagyjából tudjuk, hogy egy adott településen mikor és miért harangoznak, 

de vajon tudjuk-e, hogy miért szólnak minden délben a harangok? 

Beszélgetés Gombos Miklós harangöntő mesterrel
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A családi hagyomány egyértelműen a harangöntés, a harangkészítés mesterségének kitanulása felé 

vitte fiatalként? Hol tanult, kik voltak a mesterei? 

Édesapám, Gombos Lajos már Szlezák Lászlónál tanulta a mesterséget,  

a fogadott fia volt, míg Rákosi be nem záratta a harangöntödét 1952-ben.  

1958-ban édesapám vezetésével néhány ember, aki a Szlezák cégnél dol­

gozott, Őrszentmiklóson újraélesztette a szakmát. Én nála ismerkedtem 

ezzel a szép hivatással, kis kerülővel, de itt tettem le a voksot a szakma 

mellett. 1984-ben önállóan kezdtem a szülői műhelyben dolgozni, 1993-ban 

saját műhelyt alakítottam ki, hogy a modern öntödei technológiákat 

megkíséreljem ötvözni az ősi öntészettel. Kisebb-nagyobb sikerrel meg is 

történt. Az eredmény – rövidebb idő alatt jobb minőségű termék.

Régi magyarországi harangöntő család tagja, ez olvasható a honlapján. Mit jelent ez, kik voltak 

a felmenők között? 

A régi harangöntő család: elődünk, Szlezák László, Magyarország arany­

koszorús harangöntő mestere, aki a Pozdrek és Thúri harangöntő 

cégnél tanult, később ott is dolgozott, majd 1910-től már önállóan, 

független harangöntőként dolgozott, és Angyalföldön, a Frangepán 

utcában (XIII. kerület, Budapest) alapított harangöntödét. A párizsi világ­

kiállításon sikeresen szerepelt. Hogy fűzték- e rokoni szálak Pozdrek és 

Thúri harangöntőkhöz, azt nem tudom, de az biztos, hogy mindhárman  

a Felvidékről jöttek. 
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Mennyire tartják titokban a mesterségbeli tudást?

A mesterségbéli gyakorlatot és „tudást” nem titkoljuk, hiszen nincs 

értelme. A műhelyben gyakran zajlanak tárlatvezetések különböző cso­

portoknak, szakmai előadások kíséretében. 

Van kapcsolata más mesterekkel?

Ismerek néhány szakmabélit: a Felsinszki családot, a Grassmayer családot 

Ausztriában, a Bachart családot, jártam az olaszországi Di Poli műhelyben, 

Svájcban Aarauban, a hollandiai Fritzennél, és a Pelmer műhelyben is, 

a francia Pacchard cég képviselőjével is találkoztam, szóval tudunk 

egymásról. 
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Ha meglát, meghall egy harangot, akár a sajátját, akár egy ismeretlent, mire gondol először? Mit 

lehet megállapítani egy harang hangjából? Mitől jó egy harang?

Ha meglátok egy szép művű harangot, örülök, főleg, ha a hangja is kedves 

a számomra. Ha templom közelében hallom meg a harangot, az első, amit 

észreveszek, hogy emberi kéz, vagy gép húzza. Sőt azt is, hogy az az ember 

jó kedvvel, érzéssel teszi-e azt, amikor harangoz. A harang hangja színes, 

felhangokból áll, 4-6 hangot ki lehet hallani a domináns hang mellett.  

A harang kizengése hosszú, egy kondításra kb. 40-60 másodperc. A hosszú 

kizengés nagyon szépen messzire hangzó harangszót hoz létre. Azt öröm 

hallgatni, bárki készítette. A következő dolog, ami természetesen örömet 

okoz, hogy ha egymáshoz viszonyítva harmonikusan szólnak. 
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Mint minden szakmának, ennek is vannak nehézségei: 6-7-9 hónap alatt 

készül el egy-egy harang, nagyon sok odafigyelést igényel. Az öntés, amíg 

a minta megtelik érccel, öt perc alatt lezajlik. Utána rá 3-4 naptól hat 

hónapig terjedő időszakban tudod csak meg azt, hogy hogyan készültél 

fel a nagy pillanatra. A harang mintája 5 hónapig készül, az öntés négy 

harang esetén sem több mint hat perc… Természetesen előfordult már a 30 

év alatt, ami nem úgy sikerült, ahogy szerettük volna, de abból élünk, hogy 

a munkánk 99%-ban sikeres. 

A legszebb pillanat az, amikor kibontáskor a még szürke öntvényen 

szépen sikerültek a díszek, a betűk olvashatók, és a hangja olyan, amilyet 

terveztünk. 

Eddig még egy elkészült harangom sem maradt lenn a földön. A munka 

olyan, mint a házi feladat, meg kell csinálni, ha kész, az már örömet okoz. 

A honlapján a harangöntés címszó alatt ez szerepel: mindent, amit tudni kell és lehet. Majd 

magáról a technológiáról frappánsan megjegyzi: A haranghoz, mint egy jó étel recepthez végy 

jó minőségű agyagot, és távolíts el belőle minden szennyeződést! És aztán jönnek a praktikák 

a magkészítéshez; az álharang-, a köpeny készítéséhez; az öntés előkészítéséhez, magához az 

öntéshez, a kiásáshoz. Az öntés akár egyszerűnek is tűnhetne: Olvaszd fel a 22% ón bronzot; jól 

salakold le; lassan engedd a fémet, ahogy a minta megkívánja; a jól megtöltött minta barátságos 

mortyogó hanggal jelzi, hogy megtelt; a többi fémet vezesd tovább a következő mintáig és lassan 

engedd be az ércet a formába!

Mi a legnehezebb művelet és mi a legszebb pillanat ebben a mesterségben? 
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Mire a legbüszkébb harangöntőként és emberként? 

A legbüszkébb talán a sevillai világkiállítás Makovecz Imre által tervezett 

magyar pavilonjába került 14 db harangomra voltam (kibővített oktáv 

hangterjedelmű bronz harangjátékot szólaltattak meg), hiszen azt több 

ezer ember láthatta és hallhatta. Utána Argentínától kezdve Izraelen át  

a Mánusz szigetig, sőt Ausztráliáig is eljuthattak rólunk a hírek, mert 

ezekről a helyekről igény keletkezett a munkám és a harangjaim iránt. 

2000-ben négy harangom is megfordult II. János Pál pápánál, erre is nagyon 

büszke vagyok. 

Mennyi egy harang piaci ára? Meg lehet ebből élni?

A harang piaci ára változó, mi nagyon olcsók vagyunk, mert csak így tudunk 

fennmaradni. A vállalkozásunk nemcsak harangöntéssel foglalkozik, 

hanem a harangokhoz tartózó lengő- és állványszerkezetek tervezésével 

és gyártásával is, s mindenfajta, a harangokkal kapcsolatos munkát –  

a villamosítástól a csapágyazásig – elvégzünk, de öntöttünk már ágyú­

csövet is.
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Mi lesz az utánpótlással? Van, aki tovább vigye ezt a családi örökséget?

Öröm az, hogy sokan megkeresnek, a világ minden részéről. Öröm az, 

hogy fiam velem dolgozik. Öröm az, hogy a családom mögöttem áll. Öröm 

az, hogy az unokám közölte velem: ő is ezt szeretné csinálni. A harangjaim 

hirdetik Isten dicsőségét, a szeretetet, a békességet, azon a helyen, ahol 

éppen szolgálatban vannak…
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k e v i  f a r k a s  z s o l t
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Mi indította el ezen a nemes kézműves pályán? Hogyan emlékszik az első találkozására az ötvös 

mesterséggel? Hol látott először ötvös népi kézműves ékszereket? 

Sok emlékem maradt a nagyapámtól, aki zenész ember volt és magának 

készítette fából a kottatartóit; ezekbe mintát fűrészelt. Nagybátyám is sok 

szép famunkát hagyott hátra. Édesapám szerszámtervező és rajzellenőr 

volt. Szabad idejében a konyhánk oldalfalára temperával felfestette  

a különböző tájegységek egy-egy virág mintáját, természetesen szín­

helyesen. A főbb vonalakat először ceruzával bejelölte, és csak utána 

festett! Végig figyelhettem, ahogy először alapos gyűjtőmunkát végez 

minden egyes mintához, és ahogy megtervezi az egészet egy egységbe, majd 

megvalósítja. Örök emlék és tanulság marad.

kevi Farkas Zsolt ötvös mester azóta foglalkozik lovas ékszerkészítéssel, 

aranyművességgel és ötvösművészettel, hogy ötvös tanulónak állt 1979-

ben. Az osztály tanműhelye az Állami Pénzverdében volt, ott ismerkedett 

meg a szakma mesterfogásaival. Később egyéb műhelyekben, például a Fő­

városi Óra- és Ékszeripari Vállalatnál gyarapította szakmai tudását. Lovas 

ékszerei messzi földön ismertté tették a nevét; munkáit a tradicionális 

díszítőelemek alkalmazása, újraalkotása jellemzi. Szívesen látják az alko­

tásait kiállításokon is, és mindig nagy sikerrel szerepel a Mesterségek 

Ünnepén is. 1997-től a Zala Megyei Népművészeti Egyesület tagja.

Beszélgetés kevi farkas zsolt ötvösmesterrel
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Mi ragadta meg az ékszerkészítésben? 

Az tetszett meg az ötvösségben, hogy egy sima lemezből, huzalból for­

rasztó segítségével tárgyakat lehet alkotni, ezek pedig teljesen egyediek, 

csak az én ízlésemhez igazodók is lehetnek.

Hol tanulta ki az ötvös-mesterséget? Kik voltak az első mesterei? Kiknek köszönhet a legtöbbet  

a pályán? 

Szerencsém volt, hogy az Állami Pénzverőben tanulhattam, ahol a 80-as 

években a legmodernebb technológiát ismerték, megtartották a régmúlt 

tárgyait és ugyanakkor követték a legújabb nyugati irányvonalat is. Az 

oktató mesterem Schuszter Misi bácsi mindent megadott nekem. Szinte az 

egész szakmát átláthattuk.

Az ötvös összefoglaló szó, egy összetett szakma kifejezésére szolgál. Ide 

tartozik az aranyműves, aki ékszereket készít; az ezüstműves, aki szerviz-
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Hogyan talált rá a lovas ékszerkészítésre?

A lovas ékszerek készítésével akkor kezdtem el 

foglalkozni, amikor magam is aktívan lova­

goltam. Ez egyhuzamban 16 évig tartott. Láttam, 

hogy a versenyző társaimnak nincs például 

nyakkendő csipesze. Utána jártam a régmúlt 

idők stílusának, szokásának ebben a vonat­

kozásban. Ma már meglepő, de ezt kutatni 

kellett abban az időben, úgy a 80-as évek végén. 

Aztán megpróbálkoztam vele, hogy ezt a hiá­

nyosságot pótoljuk. Sikerült. A régi elemekkel 

a saját ötleteim alapján készítem ékszereimet,  

a dísztárgyakat.

Azóta több lovas szakágnak készítettem, ké­

szítek versenydíjakat például. Lovas elődeink 

készleteket, dísztárgyakat készít; a vésnök, aki lehet szerszámvésnök, készít­

het például pecsétnyomót; de lehet díszítő vésnök, aki a karikagyűrűbe 

szöveget vés be; lehet foglaló, aki az ékszerekbe foglalja a drágaköveket. 

A Képző- és Iparművészeti Szakközépiskolában minden félévben vizsga­

tárgyat kellett készíteni, de nem a saját szakmai területünkről. Mint arany­

műves nem készíthettem ékszert, hanem csak a tankönyvből ismert ezüst­

műves területről választhattam. Szakmán belül maradtam, de más ágon. 

Emlékszik még az első önálló munkájára? Hogyan fogadták a kezdő ötvösmester alkotásait? 

Az első munkám nem volt egyszerű darab. A sorkatonai szolgálatomat  

a HM Térképészeti Intézetében töltöttem, és ott utasítottak Magyarország 

1:500 000-es méretarányú domborzati térképének elkészítésére. Persze, hogy 

nekiláttam. Minden feltételt biztosítottak a munkához, én meg félév alatt 

elkészítettem azt. Ma is ott látható az intézetben, ami nagy büszkeséggel 

tölt el.
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mintának, háttérben, és így szép lassan visszahoztam ezt a motívumvilágot 

a köztudatba. Ma már ez természetes mindenki számára. A minták nagyrészt 

vereteken, tarsolylemezeken voltak, ilyeneket én is készítek, és így kerültem 

kapcsolatba a hagyományőrzőkkel, akiknek felszerelési- és használati 

tárgyakat készítek. A honfoglalás kor után beleástam magam a római 

korba, és így megismerkedtem azokkal, akik légiós hagyománnyal fog­

lalkoznak. Nagyon összetett, sokrétű korszak ez, „ihletéséből” sok szép 

tárgyat lehet készíteni, mert ezeknek a kincseknek szakmailag is érdekes, 

ösztönző megoldásaik vannak.

Kik a megrendelői?

Mint említettem, gyakorló lovasemberként sokat találkoztam a versenye­

ken, rendezvényeken a huszár hagyományőrzőkkel; részükre készítem  

a csákódíszeket, a tölténytáska díszeit, a tiszti kantárok csatjait, és egyéb, 

különféle alkatrészeket. Örömömre szolgált, hogy én is azok között 

voltam, akik a Nemzeti Lovas Díszegység díszeinek a munkáira megbízást 

kaptam. A lovas díszegység kivonulásakor, ünnepi alkalmakkor viselik 

híre bejárta a világot. A lovas ékszerek egyfajta társadalmi réteg tárgyai, 

ezért gondoltam arra, hogy a honfoglalás kori mintakincseink alapján 

újragondolom az ékszerek készítését. Mindig is szerettem a történelmet, 

és nem okozott gondot, hogy utána járjak, hogy hol keressem a meg­

oldást. Ezért sok időt töltöttem nagy könyvtárakban, kutattam és rajzol­

tam a mintakincseket. Valami újat „ismeretlent” szerettem volna kihozni  

a megszerzett ismeretekből. A versenydíjakon is alkalmaztam kitöltő 
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még arra is kíváncsi vagyok, hogy azokat miképpen hozták létre, alkották 

meg. Gyergyószentmiklósra elkészítettem a Szent korona másolatát, 

amelyben a Szent István ereklyecsont egy nagyméretű briliáns formájú 

csiszolt kristályba van bezárva. A kőbe felül bemartak egy kis öblöt a csont 

töredékeknek, lefedték kristálylappal és az egészet megfordították. Így  

a kő csúcsa felfelé állt és a fényt megtörte, erősen csillogott.

ezeket, és mindenki meggyőződhet róla, hogy milyen látványosak, szépek.

A középkorban a visegrádi várban őrizték a koronaékszereket, és ezért  

a Visegrádi Szent György Lovagrend felkért, hogy készítsem el a Magyar 

Szentkoronát a jogarral és az országalmával együtt. Ezért a munkámért  

a Lovagrend a soraiba fogadott és lovagjává ütött. Mivel a lovagok 

között sok a hagyományőrző haditornász, megkértek, hogy felszerelési 

tárgyakat készítsek nekik. Ehhez a munkához is kutatni kell a múltban, de 

most már könnyebb a tudományos kutatás. Tőlük is sok segítséget kapok.

Mit tart az eddig legfontosabb munkájának?

Ma már a hagyományőrzők nagyon élethűen akarják visszaidézni a letűnt 

korokat, és ezért a lehető legjobbat, a legszebbet, és a legpontosabb 

tárgyakat szeretnék tőlem megkapni. Nekem ezért igen alaposan utána kell 

járni annak, hogy ők mit is szeretnének valójában látni. Abban a korban, 

amely a fantáziájukat foglalkoztatja, miként használták a tárgyakat, sőt 
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aki buzogány elkészítését kéri tőlem. Ebben az esetben mindenekelőtt  

a nyelet lehet díszíteni. Elkészítem mértékre a lemezcsövet, és a belsejébe 

szurkot öntök. Kihűlés után a szurok-golyóban fészket készítek neki. 

Megmelegítem a szurok felületét, ráteszek rongydarabot, például egy 

rossz trikót, és belenyomom a csövet. A szurok felveszi a cső formáját, de 

a rongy miatt nem tud rátapadni, és ezért a cső forgatható marad. Kihűlés 

után felrajzolom a készítendő mintát, és poncoló acélokkal a kalapács 

segítségével belekalapálom a mintát. Így plasztikus felületet kapok. Egyes 

részek kiállnak a síkból, mások meg bemélyednek abba. A poncoló acélok 

ívek és alaktalan formák, nekem kell a kezemmel vezetnem a vonalakon 

ezeket a mintakészítésének megfelelően.

Mivel családi kötődésem is van Zalában, és az ottani egyesület a népi 

mesterségek mellett szereti a honfoglalás korát is, nagyon sok munkájuk 

akad. Egy minden részletében kézzel készített jurta sátoron az egész csapat 

dolgozott. Ez a gyönyörű sátor minden évben fenn van a Mesterségek 

Elmesélné, hogyan jött létre az egyik nevezetes alkotása?

Ipolybalogon van egy Árpád-kori templom, ahol a Szentkoronát egy éj­

szakán keresztül őrizték a középkorban. Ennek a tiszteletére Mátyás király 

engedélyezte, hogy a templom tetején kereszt helyett a Szentkorona mása 

legyen. Ezt oklevéllel tudják igazolni. Megvan az eredeti őrzőhely, és ide  

is készíthettem egy másolatot.

Tudna mesélni az alkotói folyamatról?

Általában szurokban dolgozom. Színes- és nemesfémekből készítem a mun­

káimat, a megrendelő kívánságainak, elvárásának megfelelően. Ez az el­

járás, nem mindenki által ismert díszítési-, illetve készítési eljárás; a dísz­

tárgyak felületét is lehet így díszíteni, de lehet új tárgyat is készíteni így, 

például arcképet, címert és faliképeket. Mindig akad olyan hagyományőrző, 
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Milyennek látja ma tárgyalkotó népi kézművesség megbecsültségét, elfogadottságát?

Szerencsére az olcsó és gyenge minőségű kínai tömegtermelés elérte azt, 

hogy kifejezetten keresik a magyar kézműves termékeket. Mi megtalálhatóak, 

elérhetők vagyunk, és garantáljuk a jó minőséget. A kézműves vásárokban 

szívesen veszik a kézművesek munkáit, sokan kíváncsiak rájuk, sokan 

érdeklődnek kérdésekkel a mesterségük fortélyai iránt, így a tudásukat 

tovább adhatják másoknak, a következő nemzedéknek. Ők azok, többnyire 

fiatalok, akik kitanulták a mesterséget, és viszik a tovább a hagyományokat.Ünnepén, és mindig rengeteg csodálója van. Szinte természetes volt  

a zalaiaknak, hogy hozzájuk tartozom, a nagy távolság ellenére is.  

A tagtársaim sok szép népi használati- és dísztárgyat készítenek és hasz­

nálnak Rajtuk keresztül ismertem meg a népi ékszer fogalmát. Mindig van 

népi ihletésű ékszerem; mondhatni, itt is átdolgozom a „modern”ékszerbe  

a mintakincseket. Folyamatosan foglalkoztat ez a lehetőség.
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h r i v n á k  t ü n d e
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alapította, és az egyik első nagy mérföldkő hét évvel később következett be, 

amikor kézzel hímzett magyar motívumokkal díszített ruhakollekciót 

mutatott be. Ezek a ruhaköltemények, és a nyomukban születő kollekciók 

szinte az egész világot bejárták; legfőbb jellegzetességük, hogy a népi 

motívumok egyszerre funkcionálnak elegáns díszítőelemként és fejeznek 

ki egy sajátos látásmódot a hagyomány továbbélése és a korszerűség, 

továbbá a mai trendek jegyében. E gondolkodás miatt válhatnak egyszeri 

ünnepi és mindennapi viseletté az általa megálmodott kompozíciók.

Beszélgetés Hrivnák Tünde divattervezővel

Egy korábbi beszélgetésünk alkalmával Hrivnák Tünde divattervező le­

hengerlő szerénységgel úgy jellemezte a pályáját, hogy beleszületett  

a ruhák világába, és mi sem volt már gyermekként sem természetesebb annál, 

hogy felnőtt életét is a viseletek, a ruhák töltik majd ki. E gyermekkori idea 

maradandónak bizonyult, hiszen szorgalmával és kreativitásával mára 

elismert képviselője a szakmájának; sajátos művészi kompozíciói, a népi, táj­

egységi motívumok felhasználása egyedi arculatot kölcsönöz a munkái­

nak. A BY ME divatmárka tulajdonosa és divattervezője. A céget 2000-ben



58 59

Egy életpálya alakulás persze sohasem egyszerű, még akkor sem, ha olyannyira magától értetődő, 

ha ott van valaki előtt egy követendő minta. 

A családi körülmények jótékony hatása óriási erő. Azt láttam a szüleimtől, 

hogy keményen és kitartóan kell dolgozni, mert semmi sincs magától. És 

minden, amit lehet, ha szabad így fogalmaznom, ellestem tőlük, persze, 

tanítottak, magyaráztak is; tőlük tanultam meg azt, hogy a színekkel 

óvatosan kell bánni. Mit mivel igen, és mit mivel nem szabad kombinálni. 

Arra is ők tanítottak meg, hogy mit mivel szabad hordani, vagyis az 

öltözködés harmóniájának csínjára is rávezettek; és arra, hogy mindennél 

fontosabb, hogy tiszta legyen a viseletünk, olyan, mintha a patyolatból 

lépnénk ki. Sem folt, sem szakadás nem lehet az öltözékünkön. És 

édesanyámtól azt tanultam meg, hogy a ruhákat meg kell tervezni, vagyis 

bevezetett a szabás rejtelmeibe. És mindezt a sok tudást, ismeretet olyan 

egyszerűséggel és szeretettel adta át nekem, hogy szinte észre sem vettem, 

és már elkezdtem önállóan tervezgetni magamban. Persze, hosszú út vezet 

a divattervező szakmáig. Látni, tanulni, figyelni kell.

Ezt a beszélgetésünket is azzal kell kezdeni, hogy a családi indíttatásról kérdezzem. Olyan inspiráló 

környezetben nőtt fel, hogy onnan, gondolhatnánk, egy lépés volt a pályaválasztás, a ruhatervezés. 

Ha a mindennapi munkámra gondolok, akkor azt kell mondanom, hogy 

nem lehetek eléggé hálás a sorsnak, mert az csinálom – mondhatni azzal 

ébredek és azzal térek nyugovóra –, amit kislánykorom óta szerettem 

volna tenni: ruhákat készítek, viseletet tervezek, varrok. Valami varázs 

szállt rám már kiskoromban is; ebben nagy szerepe volt a szüleimnek, 

édesanyámnak és a nagymamámnak, akiknek mi sem volt természetesebb 

annál, hogy varrtak, mégpedig szép, mutatós ruhákat, úgyhogy ez a világ,  

a ruhák világa engem magával ragadott. Azt hiszem tizenkét-tizenhárom 

éves lehettem, amikor azt éreztem, hogyha felnövök, én is ruhákat készítek. 

Vagyis ma sem tudnám pontosabban körülírni a gyermekkori környezetemet: 

valóban beleszülettem a ruhák világába. Megragadtam azt a lehetőséget, 

amit a sors ajánlott. 
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Lebilincselő élményekről beszél. Azt szűröm ki a szavaiból, hogy amit hazulról hozott, az nem 

csupán a szabás-varrás technikai elsajátítása volt.

Több annál, sokkal több. Lassan eszméltem és jöttem rá, már felnőtt fejjel, 

hogy az öltözködésnek, a ruhaviseletnek mintegy a filozófiáját és esz­

tétikáját, a szépérzéket ott tanultam meg. Vagyis azt, hogy mekkora érték az 

ember életében, hogy milyen ruhát visel, hogy néz ki, mit mutat meg az 

egyéniségéből, a személyiségéből és a jelleméből a külvilágnak. Azt hiszem, 

ez a divattervezés és az öltözetkultúra lényege. Divatos szóval: a közvetítés. 

Mit közvetítek magamról a viseletemmel a környezetemnek. Ez egyébként 

nagyon egyszerű és mindennapi dolog, hiszen alkalomszerűen öltöz­

ködünk, üzenünk, még akkor is, ha ennek az üzenetnek nem vagyunk minden 

pillanatban a tudatában.
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Az öltözködésünkkel a saját legbelső énünkről mondunk el valamit a világnak.

Pontosan. Az ember mindig az egyéniségét akarja megmutatni a világnak, És 

az első benyomásokat a viseletünkkel érhetjük el. Én nőknek tervezek 

ruhákat, nyilván az én saját egyéniségem meghatározza azt, hogy milyen 

módon gondolkodom a nőiségről, a női öltözetről. Azt gondolom, hogy 

a viseletnek meg kell mutatni azt, hogy milyen kulturális identitással, 

érzelemvilággal rendelkezünk; tehát hozzá kell tenni egy egyszerű nyári 

viselethez valami egyénít, díszítőelemet, ami utal ránk. Úgyis például, hogy 

fölhímzünk a ruhára egy matyó motívumot.
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kincsesház. És kisajátíthatatlan, mert mindenkié. És mennyire össze­

egyeztethető – persze csak mértékkel, ízléssel – a mai nők életérzésével. 

Micsoda formai szépségek vannak a tájegységi motívumokban. Igyekszem is 

ezt a hatalmas örökséget jól hasznosítani. Talán nem tűnik öndicséretnek, 

de a visszajelzések alapján úgy látszik, hogy nem teljesen haszontalanul.  

A minták felhasználásánál nagyon fontosnak tartom, hogy az eredeti és 

minőségi hímzések kerüljenek a ruhákra, amit megbeszélünk a mintákat 

ápoló, autentikus környezetben élőkkel. Mindemellett nagyon fontos  

a magas minőségű alapanyag használat és professzionális kivitelezés.

A divat mindenkit valamilyen módon megszólít. A népi motívumok díszítőelemként való föl

használása erősíti a hovatartozás érzését.

Igen. De ezt sem szabad túlzásba vinni. Az én fölfogásomban az elegancia 

és a mértékletesség az uralkodó elem. Tehát a kompozíciók arányossága,  

a színek, motívumok harmóniája. A tiszta formák. Mert kérkedni semmivel 

Igen. Ez Hrivnák Tünde divatterveinek a védjegyévé vált – 

országhatáron innen és túl. A népművészeti motívumok föl

használása. Kezdetben még csak ragaszkodást láttunk a táj

egységi motívumok díszítő felhasználásában, ez mára az 

Ön, mondhatni, felfedező munkássága folytán, magától 

éretetődővé, természetessé vált.

Mert nekem már gyermekkoromban az volt, 

vagyis az volt természetes, hiszen egy szlovák 

nemzetiségű városban, Tótkomlóson nőttem 

föl. Csak ki kellett nyitnom a szememet, és meg­

láttam, hogy a népi motívumok milyen erősen 

hatnak ránk, mennyi mindent elmondanak 

rólunk. Mennyi mindent kifejeznek egy kis­

közösség életéből, mennyi mindent fölhoznak 

a múltból, mert a népművészet kimeríthetetlen 
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mondok: a fekete–fehér az állandóságot,  

a kézzel hímzett magyar minták az értékeket 

képviselik, azzal az üzenettel, hogy az értékeink 

legyenek meghatározóak az életünkben. Ami­

kor pedig kell, és a kompozíció megkívánja, 

bátran nyúlok más színekhez: az aranyhoz,  

a piroshoz, az ibolyaszínhez és a sötétlilához. 

Még valami lényegbevágó dolog, amelyről 

szólni szeretnék egy mondatban: a ruhater­

vezéshez szeretni kell megismerni az embereket, 

ahogyan a viseletekhez a hozzá tartozó kul­

túrát és embereket, akik a mintákat is őrzik és 

ápolják a mai napig. Emlékszem, hogy gyerek­

koromban minden ünnepen édesanyám kézzel 

hímzett ruhába öltöztetett és én ezekben  

a ruhákban mindig nagyon különlegesnek és 

sem szabad, vagyis a díszítőelemeknek meg kell találniuk a helyüket a vise­

leten; a hivalkodó tervek nem az én világomhoz, divattervezői hit­

vallásomhoz tartoznak. Egyfajta kifinomultság az ideám – azt hiszem ezt is 

a szülői házból hoztam. És a későbbi tanulmányaim, szakmai tapasztalataim 

– ahogy mind többet forogtam a világban – megrősítettek ebben. 

Munkái, viseletei láthatóan fölcsigázzák az érdeklődést, sokakat gyönyörködtetnek. Amit eddig el

mondott, és más interjúból is ez derül ki, arra törekszik, hogy megalkuvás nélkül a saját útját járja. 

Nem árulok el vele titkot, de természetesen sokszor megállok egy 

pillanatra és elgondolkodom azon, amit eddig elvégeztem. Minden 

kollekciómban jelen van a fekete - fehér kombinációja és a kézzel hímzett 

magyar minta. Ez egyfajta hitvallás, gondolkodás, amely a pályámból 

következik. Volt honnan indulnom, és semmit sem akartam elherdálni, 

elfelejteni abból, amit magammal hoztam. Mit értek mindezen? Talán ezt  

úgy tudnám a legérzékletesebben kifejezni, ha színeket, motívumokat  
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Nem lehet figyelmen kívül hagyni valóban azt, hogy mi hogy állunk ebben 

a dologban. Először is azt mondanám, hogy mi magyarok, szeretünk jól 

öltözettek lenni még a hétköznapokban is, amikor pedig valahová föl kell 

öltöznünk, akkor szeretjük az egyedit, az egyénit, a csínosat, a trendit 

viselni, ez természetesen korosztályokhoz is kötődik. Igen, figyelem az 

öltözeteket; nem látok lényegeses különbséget sehol, vagyis sem a fő­

város, sem a vidék között. Mindenhol igény van a szép ruhákra. Ez örömmel 

tölt el. És az is, hogy sokat keresik a magyar népi motívumokkal díszített 

ruhákat, mégis úgy gondolom, hogy azért itt még sok a tennivaló. Ebben 

látom a dolgomat, és abban, hogy ráirányítsam a figyelmet arra, hogy az 

eredeti, tiszta forrásból származó minták különleges nemzeti értékeink. 

Jobban kellene sáfárkodnunk vele.

szépnek éreztem magam. A mai napig, amikor 

kézzel hímzett magyar mintás ruhát veszek fel, 

ugyanez az érzés fog el. Ez az én örökségem, 

amelyhez nem lehetek hűtlen – sem az életem­

ben, a mindennapjaimban, sem a munkámban. 

Beszéljünk az öltözködés-kultúránkról, a magyarok öltőzkö

déséről? Ez Ön számára nyilván fontos szakmai kérdés is. 

Hogy látja ezt a divattervező szemével?
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Igazán nagy sikereket ért el a kollekcióival szerte a világban, talán nem túlzás ma már azt 

állítani, hogy az elmúlt évtizedben a magyar divat egyik nagykövetévé vált. A külföldi magyarság 

szívesen vásárolja és viseli az Ön által tervezett modelleket. Mekkora szerepe van ebben a véd

jegyeddé vált népművészeti díszítőelemeknek? 

Lehet szerepe. Az láttam a nyugati, de főleg az amerikai magyarság körében, 

hogy a ruháim viselésével mintegy megerősítik sokan az identitásukat, az 

óhazához való kapcsolatukat. Mindenhol, amerre jártam és járok, azt 

tapasztalom, hogy a népművészetnek, a népdalnak, a népzenének kiemelkedő 

szerepe van. remélem, hogy én is ehhez hozzátudtam és a jövőben is 

hozzátudok tenni valamennyit. Munkám célja az is, hogy a világ ismerje 

meg, és értékelje a magyar népművészeti motívumokat. Meggyőződésem, 

hogy páratlan kincs van a birtokunkban. Azt szoktam mondani, hogy annyi 

meg annyi gyönyörűséges motívumunk van, hogy száz élet is kevés lenne 

hozzá, hogy az összes föllelhetővel dolgozzak.



72 73

2016 áprilisában meghívást kapott Kuala Lumpurba, amit a Kuala Lumpuri 

Magyar Nagykövetség szervezett. Gálavacsorákon és egyetemeken, 

Linkomwing University és a One Akademy fashion / Esmod/ designer szakán 

előadást, divatbemutatókat, workshopokat tartott. 2016 augusztusban 

meghívást kapott a Bécsi Magyar Nagykövetségre, ahol a kalocsai és matyó 

mintás kollekciójátt népszerűsítette és mutatta be. 2016 szeptember 

meghívást kapott a Párizsi Fashion week-re, és a Wendom Luxory kiállításon 

mutatta be az új kalocsai és matyó mintás kézzel hímzett kollekcióját. 

2017 márciusában történt meg Reformáció 500 évfordulójára tervezett 

kalocsai és matyó mintás kollekció bemutatása és népszerűsítése. 2017 

decemberében Ungváron tartott divatbemutatót a Kárpátaljai Népfőiskola 

felkérésére.

2019. február: Időfonal színpadi produkció Vidnyánszki Atilla rendezésében. 

A beregszászi színészek ruháinak megtervezését végezte a produkcióhoz. 

2019. decemberében Pekingben mutatta be új kollekcióját.

Hrivnák Tünde díjai közül kiemelkedik a szülővárosától, Tótkomlóstól 

kapott Pro Urbe-díj 2017-ben. 2021. januárjában Józsa Judit Művészeti 

Alapítvány Magyar Népviseletért díjban részesült.

a HRIVNÁK TÜNDE DIVATKOLLEKCIÓ SZÁMOS HELYRE ELJUTOTT A VILÁGBAN

Ezek közül kiemelkedik 2013-ban az első amerikai meghívás a Washingtoni 

Smithnian Folklife fesztiválra, ahol tíz divatbemutatón kalocsai és matyó 

mintás kézzel hímzett kollekciót mutatott be. Ugyanebben az évben 

Brüsszelben, az Európa Parlamentben is bemutatta ezt a kollekcióját. 

2014 júniusában a Grazi Magyar Napokon vett részt. 

2015 májusában került sor az első amerikai körutazásra: New York Magyar 

ház, Washingtoni Magyar ház, Washingtoni Magyar Nagykövetség. 2015 

októberében zajlott le a második amerikai körutazás: Washington 

Marimount University Fashion designer szakon előadást tartott a hagyo­

mányok és tradíciók innovatív megjelenítési megoldásairól az aktuális 

divatban témáról. 2015 decemberben meghívást kapott Montreux-be ahol 3 

divatbemutatón keresztül mutatta be és népszerűsítette a matyó mintás 

kézzel hímzett kollekciót. 
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várakozással tölt el, hogy ha hozzájutunk egy szép, eredeti darabhoz, 

öntött, vagy mártott különlegességhez, egy sima méhviasz gyertyához, 

vagy egy motívumokkal ékesített paraffinból elkészítetthez, vajon mikor, 

mire használjuk majd? 

A mai ember jobbára tömegtermeléssel jut gyertyához; de számomra  

a legnemesebb kézműves mesterségek egyike a kézi gyertyakészítés, 

gyertyaöntés, gyertyamártogatás. A gyertyakészítés úgy kezdődött vala­

mikor az emlékezet mélyére süllyedt időben, hogy faggyút, később viaszt 

olvasztottak föl, és azt a bél köré nyomkodták kézzel. Később alakult ki az 

a technikai megoldás, amely a gyertyamártás mestersége valójában. 

Fonalat sodortak, ezt a belet fapálcikákra kötözték és a megolvasztott 

faggyúba, viaszba mártogatták addig, ameddig egy bizonyos, tetszőleges 

vastagságot el nem értek.

A gyertyafény különös varázsa, a gyertyaláng színe, illata a modern kor 

emberének a szívét is megérinti. Már nem gyertyával világít, nem mécsesek 

imbolygó fénye mellett tölti el estéit, még sincs olyan ház, lakás ma sem, 

melyet az ott élők ne díszítenének gyertyával, vagy ne használnának 

vacsorához, esetleg fürdéshez gyertyát. A gyertya látványa, meggyújtva 

vagy csak úgy önmagában is, fehéren vagy festve, díszítve mindenkiben 

felébreszt valamilyen lelki érzést. A gyertya ámulatba ejt, odavonzza, és 

leköti a figyelmet, emlékeztet bennünket valamire a múltból. Vagy épp 

Molnár Éva gyertyakészítő
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pedagógiai érzékkel igyekezett átadni a szakmai tudását, és ami ezzel 

egyenrangú: világról vallott felfogását. A következő lépcsőfok a mes­

terség elsajátításában 2002-ben történt, amikor az Apáról Fiúra Népmű­

vészeti és Kézműves Egyesület bemutatóval egybekötött oktatásra hívta 

meg Gulyás Béla egri gyertyamártó mestert. Ő volt az a másik kézműves 

mester, aki döntő módon meghatározta a munkásságomat és a gyertya­

készítésről a nézeteimet”.

Felhasznált anyagok

„A paraffin, a sztearin, és a méhviasz. Mindhárom kiválóan alkalmas 

munkára. A kiválasztást az határozza meg, hogy mit szeretnék készíteni, 

milyen gondolat foglalkoztat, és hogyan hat rám a környezetem, vagy 

mások inspirációja: az általam elkészített gyertyák között megtalálhatók 

az egyenes, a liturgikus, de a hétköznapi, a geometrikus formák is”. Szívesen 

készíti a különféle társasági alkalmakra használatos úszógyertyát is. 

A gyertya ma is hódít, készítését pedig, legyen akár vásárban, akár iskolá­

ban, akár egyesületben, mindig nagy figyelem kíséri. A gyertyakészítésben,  

a gyertyaöntésben benne van mindig valami titokzatos elem, sejtetés  

a kívülálló számára.

A filigrán alkatú, kedves természetű Molnár Éva ennek a szép mesterségnek, 

művészetnek a fiatal generációjához tartozik.

A kezdetek

„A gyertyakészítéssel 1995-ben ismerkedtem meg a BMK iskolájában egy 

karácsonyi kézműves foglalkozáson. Ismereteimet a Guzsalyos folyó­

iratban található cikk alapján bővítettem, majd autodidakta módon 

fejlesztettem tudásomat 1997-ig. A fenti időszakban leginkább egyszerű 

mártásokkal, és öntésekkel foglalkoztam. Ma már tudom, hogy akkor egy 

olyan lehetőségre bukkantam rá, és aknáztam azt ki, amely nem sok ember 

számára adatik meg: megtekinthettem a műhelyét, majd inaskodhattam  

a gyulai Marosán György gyertyaöntő mester mellett. Nagyszerű 
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A gyertyakészítés eszközei

„A műhelyben megtalálható eszközök, széles látókörűen mutatják be  

a gyertyakészítés hagyományos formáit, az általam átadott ismeretek 

szélesebbek, mint a mestereimtől tanultak. A gyertyakészítők általában 

egyfajta technikát alkalmaztak vagy gyertyamártók, vagy gyertyaöntők 

voltak. A tevékenységük milyensége meghatározta eszközeiket is. A mű­

helyben megtalálható gyertyaöntő ring, mely teljesen autentikus módon 

lett kialakítva, Sárospatak környékéről származik, s csak a gyertyaöntők 

használták a tevékenységükhöz. A farúdra erősített korongon eredetileg 

32 kampó volt, erre helyezték a szálakat, s folyamatosan öntögették  

a szálakra a megolvadt paraffint. Az eszköz segítségével könnyen készít­

hettek a mesterek egyszerre több száz kb. 10 centis gyertyát, hiszen az el­

készült hosszú szálakat vágták méretre egy későbbi folyamatban. A gyer­

tyákat egyszerű fakéssel, famángorlóval (simítófával) formázták.
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„Modern műhelyemben” megtalálható a mai kor eszköztára is, vannak új 

technikai eljárással készített formák, melyeket a geometriai formák el­

készítéséhez használok. Technikai használatuk fortélyait megismerve 

korlátlanul használhatók, s egyéb kiegészítő eszközök mindig akadnak 

akár a konyhában, akár a szerszámos ládákban”.

Ars poetica

„A legletisztultabb forma az egyszerűségével, szinte csak a formázásával, 

a formájával hat. A szem azonban olykor megkívánja a szép díszítést, festést 

is gyertyákon, a díszített gyertya nagyon régóta közkedvelt: magam  

a díszítési technikák közül a viasszal való gyertyafestést, a fóliákkal 

történő díszítést, és a méhviasz rátétet alkalmazom. Ezek mindegyike más 

szakértelmet, szakmai fogást igényel, és változatossá, izgalmassá teszi  

a munkámat. Díszítő motívumaimban is igyekszem egyéniségemnek meg­

felelően az egyszerűségre, a tisztaságra törekedni”. 

A gyertyamártók eszközei között kiemelten fontos a mártó edény, melynek 

fontos a mélysége és elhagyhatatlan a mártó fa, mely egy korong, ami 

nyéllel van ellátva. Ezzel az eszközzel is lehet egyenes gyertyát készíteni, 

de egyszerre kevesebb gyertya készíthető vele, a gyertyák nehézsége miatt, 

mint a ringen. Ez a technika kiválóan alkalmas a csavart gyertyák elké­

szítéséhez, kevésbé hűl ki az anyag, mielőtt megmunkálnánk. 

A háztartásokban régebben készítettek saját célra gyertyákat, ezeket  

a gyertyákat a háziasszonyok a fazekasok által készített gyertyamártó 

edényekben mártogatták, mely jól tartotta a meleget. Én leginkább csak 

bemutatók alkalmával használom ezt az edényt.

Az én műhelyemben is megtalálható egy, már a tömeges termelés irányába 

mutató, alumínium gyertyaöntő sablon, melynek használata gyors és 

egyszerű. Ilyen formák fellelhetők még gömb és henger formában is. 
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Molnár Éva az elmúlt évtizedekben számos játszóházban adta tovább  

a gyertyakészítés fortélyait. Sokszor ismétlődnek ugyanazok a kérdések 

bemutatókon és foglalkozásokon. S bár a szakirodalom is megemlíti a víz 

használatát gyertyakészítéskor, Molnár Éva mégis mindenkit óva int ettől, 

hiszen a két anyag taszítja egymást és éppen ezért balesetveszélyes. Ugyanígy 

csodálkoznak az emberek, hogy nincs a kanóc végén semmilyen tárgy, 

hiszen az anyag lehúzza a kanócot. Minden tanítványának elmondja, hogy 

ez a mesterség nem a gyorsasságáról, nem az abbahagyhatóságáról híres, 

ezt nem lehet kicsit csinálni, aztán letenni, itt az anyag parancsol. Tanít­

ványai között megtalálható a harmincas, a húszas és a tizenéves korosztály 

is, mindegyikőjüknél kialakult, hogy melyik készítési formát szeretik a leg­

jobban. „S bár fogom a kezüket, de egyénileg alakítják stílusukat, mód­

szereiket”.

És vajon miért szeretett bele ebbe a népművészeti kézműves mesterségbe? 

„Ahogy mondani szokták, szinte jött magától. Talán inkább a mesterség 

talált meg engem.” 

84
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ban, mint pályakezdő papírmérnök kezdtem dolgozni. Az akkori kezdő fize­

tésből nem nagyon lehetett boldogulni hosszabb távon. Lakásom nem 

volt. Egyik albérletből költöztem a másikba, ahogy abban az időben ez meg­

szokott volt egy magamfajta, nincstelen fiatalembertől.

Tehát eljöttem szerencsét próbálni. Egy palócvidéki, Heves megyei Mátra 

aljai kis faluból, Fedémesről indultam el. Szereztem egy diplomát, hogy 

szüleimnek örömet okozzak. Más oka nem is volt. Elkezdtem a Szentendrei 

Papírgyárban az életemet, de ott elég hamar kiderült számomra, hogy az 

egy langyos víz. Napi 8 órát kellett dolgozni, de abból másfél óra volt  

a hatékony, vagy még annyi sem, amiért kaptam akkoriban 3000–3500 Ft-ot. 

Így utólag belegondolva, az bőségesen meg volt fizetve arra a másfél óra 

valóságos munkára.

 

Én azonban többre vágytam. A fizetésemből épp, hogy jutott havonta az 

albérletre, meg mondjuk az ebédre a gyárban. Szórakozásra nem tellett,  

s a jövőt sem lehetett előre tervezni abból a pénzből. Akkor még nagyon 

Egy palócvidéki kis faluban, Fedémesen született és nevelkedett, majd  

a Sors keze Szentendrére irányította Vincze László papírmerítőt.

 

Hogyan, mikor határoztad el, mi indított arra, hogy egy ilyen régi kézműves mesterséggel fog

lalkozzál?

Nagyon prózai a válasz, mert szerettem volna boldogulni, vagy legalább 

is egy normális megélhetést biztosítani magamnak, amikor még egyedülál­

ló voltam. A kezdet 1980-ra nyúlik vissza, amikor Szentendrén a Papírgyár­

Vincze László papírmerítő
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dúlt bennem a szerelem a népi tánc iránt. Társaságom is ebből a körből  

került ki. Azokra, akikkel együtt töltöttem a szabadidőmet nem volt jel­

lemző a pénz elherdálása, a költséges szórakozás, így aztán a fizetésem 

elegendőnek tűnt egy darabig. 

Ahogy aztán korosodtam, 25 éves lettem, akkor már vágyakoztam többre, 

jobb dolgokra is. A Papírgyárban működtek úgynevezett vállalati gazda­

sági munkaközösségek, amik azonban kikezdhetetlen csoportok voltak. 

Oda bekerülni magamfajta embernek nem lehetett. Zárt kör volt az. (Válla­

lati gazdasági munkaközösség: a vállalat gépein, a vállalat dolgozóiból 

alakult csoport, vállalati anyagból, munkaidőn túl, magasabb bérért, mint 

a normál munkabér ugyan azt a munkát végezte, mint a napi 8 órás munka­

időben.) Egyébként ez egy kamu dolog volt, mert ugyanazt a munkát ren­

des időben is el lehetett volna végezni. Szóval én mindenáron szerettem 

volna többre vinni, ezért kerestem, hogy hol tudnék még munkaidőn túl 

dolgozni. Igen nagy dolog volt, amikor egy vasútépítő társasághoz befo­
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hétvégén dolgoztam, mint krampácsoló, akkor megkerestem 7800 forin­

tot. Tehát több mint a dupláját, amiért viszont nagyon kemény munkát kel­

lett végezni El kellett hallgatnom az egyetemi végzettségemet, mert ahhoz 

a munkához túl művelt ember voltam. Ha megtudták volna, biztos, hogy ki­

néztek volna maguk közül. Nagyon kemény időszak volt ez, de megérte. Ez 

alatt a másfél év alatt összegyűjtöttem 150 ezer forintot. Ehhez az összeg­

hez felvettem bankkölcsönt és személyi hitelt, s így 280 ezer forintért meg 

tudtam venni első önálló otthonomat Szentendrén, egy öreg paraszthá­

zikó egy részét. 

 

És így kezdődött el a szárnyalásom. A törlesztéseket, amit a hitelek után 

fizettem, úgy fogtam fel, mintha albérletet fizetnék, de ez már engem gya­

rapított. Ez volt a paraszti észjárásom első mérföldköve. A következő, pe­

dig az volt, ha már tanultam a papírgyártást, akkor a szakmában szerettem 

volna tovább lépni. Papírmérnök voltam. Elkezdtem érdeklődni a szakmám 

múltja iránt. Először Diósgyőrben voltam egy Papírmúzeumban, majd  

gadtak Budapesten, hétvégi munkára. Ez szombat, vasárnap napi 12 óra 

krampácsolást jelentett a szó nemes egyszerűségével. Vasvillával kellett 

kavicsot szétteregetni, nagy vascsipeszekkel vasúti síneket leemelni, hur­

colászni, betontömböket igazgatni, építeni új pályákat stb. Ezt a munkát 

másfél évig csináltam, amit eszméletlenül jól megfizettek. Mint becsületes 

művezető papírmérnök kerestem egy hónapban 3000 forintot. Ha minden 
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A Széchényi Könyvtárban igencsak sok időt töltöttem olvasással. Mindent 

elolvastam, ami papírmerítésről szólt, vagy ami azzal kapcsolatos volt. 

Vízjelekről, régi papírokról, a papír történetéről, amit lehetett lefénymá­

soltattam, lefordíttattam. Ez volt az atyamesterem, hiszen tanítómesterem 

nem nagyon volt. Az eszközöket, amit az említett múzeumokban, vagy a köny­

vekben láttam, leskicceltem, majd egy asztalossal, vagy egy lakatossal 

megcsináltuk együtt. Így készült el nagyon kezdetleges formában az első 

merítőszita, majd egy prés. Egy rossz mosógépet alakítottam át őrlővé, 

amivel a cellulózt tudtam péppé tépni.

Mit tudhatunk arról, hogy Magyarországon mikor, illetve meddig foglalkoztak papírmerítéssel?

 

Az 1800-as évek elején még működött Diósgyőrben papírmalom. Az 1800-as 

évek közepén alakult át papírgyárrá. Ekkor szűnt meg itt a papírmerítés. 

Amikor felmerült bennem a papír előállításának gondolata, már senki  

nem emlékezett erre a kézműves technológiára. Még az öregek sem. Ezért 

később Csehországban láttam egy működő papírmúzeumot. Ott az ősi  

papírgyártást, a papírmerítést, mutatták be. Láttam régi eszközöket. Ahogy 

tapintgattam azokat a papírokat, valami megfogott, és arra inspirált, hogy 

elkezdjek érdeklődni tanult szakmám múltja iránt.

Természetemből fakad, hogy nagyon megbecsülöm a múltat. Ez vonatkozik 

azokra is, ahonnan származom, családomra, rokonaimra, őseimre, előde­

imre, akiket nagyon tisztelek, becsülök. Valahogy úgy gondolom úgy tisz­

tességes, ha az ember életének fontos része a családja, akkor legalább 

olyan fontosnak kell, hogy legyen a munkája is. Fontos, hogy az ember, 

amit csinál, azt teljesen csinálja. Tudja a munkájának minden csínját-bínját, 

és ismerje a szakmájának múltját. Úgy gondoltam, valahogy megpróbálom 

ezt a régi mesterséget, a papírmerítő szakmát megismerni, (hiszen csak érin­

tőlegesen tanultuk) feleleveníteni, megismertetni másokkal is, illetve ha 

lehet, megélni belőle, és ne csak hobby szinten foglalkozzak vele. Ennek 

megvalósításához kellett másfél év.
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fogadta mindenki értetlenkedve, hogy mit akarok én kezdeni ezzel. Csoda­

bogárnak tekintettek. Sehogyan nem tudtam előre menni. Később, amikor 

már tudtam papírt készíteni, nem adtak iparengedélyt, mert, hogy ilyen szak­

ma nincsen. Nem volt hova tartozzam. A népművészet közé nem tartozott. 

Az iparművészetben is értetlenkedve fogadták. Végül, amikor kisiparos  

lettem, az iparengedélyem szerint a tevékenységem papírfeldolgozó lett. 

De egy kicsit térjünk vissza oda, amikor még a Papírgyárban dolgoztam. 

Próbáltam rávenni néhány kollégát, hogy alakítsunk a papírmerítésre egy 

vállalati munkaközösséget és délutánonként munkaidőn túl foglalkoz­

zunk ezzel. Elmentem az igazgatónkhoz, hogy elvi engedélyt kérjek tőle 

munkaközösség alakítására, aki, amikor meghallgatta elképzelésemet, azt 

mondta „Vincze elvtárs! Ha ebben volna valami ráció, akkor magánál oko­

sabb emberek már rég csinálnák.” Természetesen nem adott engedélyt. De 

én nem adtam fel. Ismét elmentem és arra kértem az engedélyt, hogy egye­

dül, szabadidőmben, munkaidőn túl, az üzem egy sarkában kísérletezget­
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hessek. Erre a válasz az volt, hogy „csendes bolondok vannak”, de enge­

délyezte. Egy évig dolgoztam, mire már elég biztonsággal tízből hét olyan 

jó minőségű papírt sikerült készítenem, amivel elégedett voltam.

Időközben a telefonkönyvből kiírtam olyanoknak a címét, akiknek úgy 

gondoltam szüksége lehet merített papírra és megkerestem őket az első 

mintákkal. A megkeresettek általában papírrestaurátor műhelyek voltak. 

Először a Széchényi Könyvtár jelentkezett. Ő volt az első nagyobb meg­

rendelőm.

Kikre gondoltál, amikor elkezdted a papírmerítést, kik fogják tudni használni az általad készített 

papírokat? Ma úgy mondanák, felmérted-e a várható piacot, vagyis végeztél-e piackutatást?

A restaurátorok mellett elsősorban a művészekre gondoltam, akik egyedi 

rajzok, akvarellek készítésére is használhatnák a merített papírt. De gon­

doltam grafikai sokszorosításra, rézkarcra, szitanyomatra is.
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zolt. Hamarosan sikerült vennünk egy régi parasztházat Szentendrén, amit 

felújítottam. 

Röviden összefoglalva életpályámat, azt mondhatom, beváltotta remé­

nyeimet. Ma már többedmagammal dolgozom, eltart bennünket a vállal­

kozás. Szülőfalumban Fedémesen is létrehoztam egy papírmerítő műhelyt, 

az anyai nagyapám szülőházában, amit visszavásároltam az örökösöktől. 

Felújítottam az épületet, ami most pontosan úgy néz ki, mint régen. A papír­

merítő műhely létrehozásával egy ottani családnak teremtettem munka­

lehetőséget.

Mi az amit sikernek tartasz eddigi pályafutásodban?

 

A legnagyobb sikernek azt tartom, hogy nem változtat meg az, hogy kön�­

nyebben, jobban élek. Én egy maradéktalanul elégedett és boldog ember 

vagyok. Azok a dimenziók, amiben mozgok, vagy amibe jutottam, ezek engem 

Az önállósodás kezdete 1983-ra tehető. 1985-től csak ebből élek, de 1990 

volt az első olyan év, ami már anyagilag is jónak volt mondható. Közben 

voltak olyan nehéz időszakok is, – nem szégyellem kimondani, – amikor nem 

volt pénzem, és elmentem fizikai munkát végezni.

Időközben megnősültem. A házat, amiben laktunk 1987-ben műhellyé alakí­

tottam. Ekkor a már meglévő fiammal és feleségemmel az anyósomékhoz 

költöztünk. Most már volt önálló műhelyem, belekezdhettem egy újabb 

álom, egy családi ház felépítésének megvalósításához. .Anyagilag nem úgy 

sikerült a házépítés, ahogy szerettem volna, így az önálló műhely is bele­

folyt az építkezésbe. 1990-re elkészült a házunk, ami egy darabig egyben mű­

hely is volt. 1994-ben ismét költöztünk, de akkor már egy nagyobb család­

dal, három fiúval és albérletbe. Erre azért volt szükség, mivel a vállalko­

zásom igen csak kibővült. Egyre nőtt az igény az általam készített merített 

papír iránt. Szükség volt nagyobb műhelyre, amit a családi házunkban ala­

kítottam ki. Két és fél évig voltunk albérletben, s az idő megint engem iga­
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Többször voltál külföldön kiállításokon. Ezekre Te kerested meg a lehetőséget, hogy bemutatkozzál, 

vagy téged találtak meg, és meghívtak?

Eleinte én kerestem meg a külföldi kiállítási lehetőségeket, de most már 

hívnak is. Annak idején a nyolcvanas évek közepén én kerestem meg a Skan­

zent is, azzal a szándékkal, hogy ott bemutatkozhassak, találkozhassak  

reménybéli érdeklődővel. Ezt egy direkt marketingnek tekintettem és tekin­

tem ma is. Jobb bármilyen reklámnál Úgy gondolom, hogy a vállalkozás 

szempontjából a direkt és személyes jelenlét a legfontosabb, bármennyire 

is fárasztó.

Mik a további álmaid, terveid?

Terveim állandóan vannak. Nem szeretnék tovább bővülni. A meglévőt  

szeretném alakítani. Nagyméretű merített papírokat szeretnék készíteni. Ma 

már nem tartanak csodabogárnak. Szeretnék egyre több olyan munkát 

csinálni, amit én találok ki, amit úgy ítélek meg, hogy érdeklődésre tart 

számot és azt megvalósítom. Nem akarom, hogy a mindenkori piac kénye 

kedvének legyek kitéve. 

maximálisan kielégítenek. Boldog vagyok, mert szép családom van, mert 

nagyon szeretem a munkám. Ha naponta 20 órát dolgozom, még akkor sem 

érzem magamat fáradtnak, mert szeretem amit csinálok. Bőségesen kitere­

bélyesedett az a tevékenység, mint amire eleinte gondoltam. Ma már nem­

csak a papírt készítem el, hanem azt is, amit belőle lehet csinálni. Az is elég 

sokféle. A képzőművészetünk és irodalmunk jeles képviselőivel egyre tá­

gabb a kapcsolatom. 
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Más elismerésben is volt már részem, megkaptam a Pro Urbe díjat, Szent­

endre Város Mecénása díjat, a Magyar Örökség díjat, 2015-ben pedig Fedé­

mes község díszpolgára lettem, de voltam már az Év vállalkozója is. 

 

Munkámat minősíti az is, hogy felvettek az Alkotó Művészek Országos Szö­

vetségébe, mint tervező grafikust. Úgy indult a pályám, hogy nem tudtam mi 

vagyok. Népművész? Kisiparos? Egyik sem. Vincze László, akinek keze alól 

mestermunkák kerülnek ki. Művész! 

A legnagyobb élményem, hogy az ügyfelek szinte kivétel nélkül elzarán­

dokolnak hozzám ide Szentendrére. Leülnek a műhelyben, elmondják, 

hogy mit szeretnének velem elkészíttetni, s én megcsinálom. Ezek a talál­

kozások igen sokszínű világot teremtettek körülöttem. Ma már nem nekem 

kell házalni a munkáért, megfordult a világ. 

Mi számodra és mit jelent számodra az elismerés?

A legnagyobb elismerés számomra, amikor valaki megrendel nálam egy 

munkát, és azt mondja „Vincze úr! Önre bízom, a szépérzékére.” Teljesen 

megbíznak abban, amit ajánlok. Ez több minden hivatalos elismerésnél. Jó 

érzés, az, hogy saját magamnak is tetszik, amit csinálok. A kiállításokon, 

amit rendezek, nagyon jól esik, amikor odajönnek hozzám az emberek, s el­

ragadtatva mondják, hogy milyen csodadolog, amit csináltam. Érzem az 

őszinte megnyilvánulást, elismerést, s ez nagyon jól esik. 
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f a r k a s  t ú r i  e n i k ő
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olyasmit csináltunk, amivel abban az időben a volt Jugoszláviában az 

iskolában nem találkozhattunk. Egy nyári kézműves táborban a Szabadka 

melletti Etno Campban fazekaskodtunk, ahol számos más kézműves fog­

lalkozás is jelen volt. Felfigyeltem ott valamire, amit azelőtt sosem láttam, 

amiről sosem hallottam. A fűben a földre, egy nagy anyagra szőrcsomókat 

rakosgattak, bevizezték feltekerték, s jókedvvel, énekelgetve gyúrták, s 

csak gyúrták… már akkor irigykedtem mennyivel jobb lehet közösen 

alkotni, mint egyedül a korongon ülni… A végeredmény egy gyönyörű 

takaró lett. Hihetetlennek tűnt. Megtudtam, hogy ez a nemezelés…

Emlékszik még az első lépésekre? 

A csoda megélése nem sokat váratott magára, még abban az évben az 

Alkotóműhelyben azon kaptuk magunkat, hogy egy nagy türkmén ihletésű 

takarónak a mintáját rakjuk. Nagy odafigyeléssel, aprólékossággal 

helyeztük a vizes kis gyapjútincseket a csigavonal mellé. Még nem értettem, 

hogyan is lesz ezekből a gyapjúszálakból egy egységes erős nemez… 

Nagyon élveztük a közös munkát, a minta elkészültével az egészet befedtük 

Óhatatlanul adódik a kérdés, hogyan jutott el a nemezeléshez, milyen indíttatása volt? Kitől 

hallott a nemezelésről? Kit, kiket látott először nemezelni?

Még általános iskolás koromban fazekaskodni tanultam rajztanáromtól, 

Vrábel Jánostól, aki Mezei Erzsébettel közösen vezette a Zentai Képző­

művészeti Alkotóműhelyt. Ez egy mesebeli hely volt, nem az épület szépsége 

miatt, ugyanis a falak omladoztak, de ezt szebbnél szebb batikokkal, 

szőttesekkel, csomózott díszekkel, gyermekek rajzaival eltakartuk. A fő 

profilja az agyagozás volt, de az évkörre építve számos népi mesterséggel, 

jeles nappal, ünnepi szokásokkal is itt ismerkedtünk meg. Népdalokat hall­

gattunk, néptáncolni tanultunk, betlehemeztünk, tojást írtunk, minden 

Farkas Túri Enikő nemezelő
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több réteg puha, fehér gyapjúval, majd bevizeztük és kitartóan gyúrtuk 

ritmusra, énekelve a felgöngyölt gyapjúhengert. Egyre erősebb anyag 

született belőle, majd a rákövetkező héten újra csak gyúrtuk…, mígnem 

tanárnőnk azt nem mondta végre elkészült! 

Mit jelent ma a nemez? Hagyományos formája a régi életformák változásával átalakult, sőt talán 

el is tűnt. Az időkhöz igazodva azonban erőre is kapott: hogyan vált ez a rusztikus anyag mára 

ismét a mindennapi kultúra, a tárgyhasználati és öltözködéskultúra részévé? Mit gondol erről? 

Hiszem, ha valami jó és igaz és tiszta, az évezredek próbáját is kiállja. Hála 

Istennek sosem tűnt el a magyarság életéből ez a mesterség. A kalapkészí­

tők, a nyergesek, a szőrcsizma készítői megőrizték. Persze, ettől sokkal 

több lehetőség rejlik ebben az anyagban, amelynek újrafelfedezését 

Nagy Marinak, Vidák Istvánnak és világszerte számos tanítványuknak 

köszönhetjük, valamint azoknak a közép-ázsiai népeknek, ahol a nemezelés 

még ma is életük szerves részét képezi. 
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A takarókészítéssel ismerkedtem meg először, s csak utána következett  

a labda, az üreges tárgy. A délvidéki kártolóknál csak durva gyapjúhoz 

jutottunk, amiből egy fejfedő, sál készítése ugyan lehetséges volt, de 

viselete már kényelmetlennek bizonyult. Így évekig táskákat, tarisznyákat, 

gyermekjátékokat, s takarókat nemezeltünk. Folyamatosan tanultunk egy­

mástól s tanítottuk gyermektáborokban e mesterséget. Népművészetünk 

megismerésével észrevétlenül belénk ivódott annak törvényszerűsége, 

formai anyanyelve. Azóta sem tudunk elszakadni tőle, mintatervezéskor 

mindig egy népi motívumból indulunk ki, s azt gondoljuk újra, alakítjuk 

saját lelkünk erejével. Mivel a nemezkészítésben nem maradtak fenn 

elődeink nemezmunkái, így az ázsiai rokonnépeink nemezeiből merítkezünk, 

illetve a magyar népi kézművesség más ágaiból. Legyen az mennyezetkazetta 

vagy kályhacsempe vagy hímzett terítő, mind-mind ugyanarról mesélnek.

A merinógyapjú robbanásszerű megjelenése Magyarországon, s a külföldi 

kártolóműhelyekben lehetőséget adott a nemezelés egy új arculatának, 

felhasználási módjának létrejöttéhez. Nagyon finom, puha vékony 
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Hol tudja meghúzni a maga ésszerű határait a népművészet abban a közegben, ahol a giccs 

eluralkodó félben van, veszélyeztetve ezáltal az autentikus kézművességet? 

Amíg vannak kézművesek, népművészek, néprajzosok, akik ismerik a nép­

hagyományt, addig lesznek is emberek, akik felismerik, érzik magyar ha­

gyományunk üzenetét, erejét, szükségességét. Tenni kell érte, hogy fenn­

maradjon. Egy-egy vásár, kiállítás, pályázat, illetve a zsűriztetés lehetősége 

nagyban hozzájárul ahhoz, hogy a ma divatos ízlésvilág észrevétlenül át 

kelméket lehet ebből a fajta gyapjúból készíteni. Kiválóan alkalmas fej­

fedők, sálak, s bármilyen más öltözék megalkotásához. Egy természetes 

anyagból készült ruha, amely szellőzik, és melegít is egyben – hát ez az, amit 

a műszálas anyag nem tud nyújtani. Életmódunk átalakulásával sajnos 

már egyre kevesebb igény van izzasztóra (nemez nyereg alávaló), vagy egy 

jó nemez pásztorsubára, de alkalmazkodva mai szükségleteinkhez a gyap­

júöltözékek a lábbelitől a fejfedőig kiválóan igazodnak a mai kor 

emberéhez. 
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ne formálja örökségünk. Persze, minden hatással van mindenre, de tudni 

kell hol a határ. Ebben segít lelkiismeretünk, belénk nevelt ízlésünk. Ezt 

hangsúlyoznám, mert egy ízlést igenis tanulni lehet azáltal, hogy látjuk, 

halljuk, táncoljuk, hogy körülvesz bennünket s megéljük annak jótékony 

hatását. Népművészeti tárgyaink nem csak lakásunk díszei, hanem egy 

egészséges értékrendet közvetítenek gyönyörűséges mintájukkal, s mind­

emellett használati tárgyak. Nem porfogó, nem csak dísz! Egy nemeztakaró 

a falon vagy a földön melegít, szigetel, s mintája üzenetet tartogat 

számunkra. Aki használ nemezből készült fejfedőt, vagy lábbelit, tudja, 

mennyivel többet ad, mint egy műszálas sapka, vagy papucs. Őszi-téli 

napokon nemezmellénybe bújunk, derekunkat nemezsállal borítjuk. Gyer­

mekeink is szívesen hordják nemezmamuszaikat, nemezsapkájukat. Játékaik 
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A tudásunkat felelőséggel tovább kell adni, ahogyan minekünk is átadták. 

háromgyermekes édesanyaként mondhatom, hogy rajtunk is múlik, 

mekkora igény lesz a népművészeti tárgyakra, lesz-e használójuk, érté­

kelőjük.

nagy része természetes alapanyagból készültek, a nemezlabdától a nemez­

lovon át a bábokig, babákig minden nemezből van. Sokat kézműveskedünk, 

ezáltal megtanulnak teremteni is. Azt gondolom, ha így neveljük őket, nem 

kell félnünk attól, hogy értékrendjük más lesz, ha időnként el is fordulnak 

tőle, másfelé keresgélnek…

Mit gondol a nemezkészítés jövőjéről?

A nemezelők nehéz helyzetben vannak, mert múzeumaink nem őriznek 

korábbi nemeztárgyakat, amiből kiindulhatnánk. Nekünk kell megterem­

tenünk a magyar nemezt. 

Szerencsére ma már lehetőség van, hogy egyre többen megtanulják e mes­

terséget. A szakma kiváló ismerői tanítanak, akik szívvel lélekkel átadják 

nem csak a nemezelés csínját-bínját, hanem életük példáján keresztül  

a magyar hagyomány megélésére tanítanak.
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Édesapámék festették a bútorokat, „virágoztak” mindig elértem, hogy én is 

ecsetet és festéket kapjak a kezembe és a számomra előkészített, le­

alapozott fa lapocskákra „gyönyörűséges” tankokat, repülőket, lovakat 

festettem. Édesapám soha nem szidott le, de mindig úgy festett, hogy 

lássam, Ő mit és hogyan fest. Amikor meguntam a tankok festését, azt néz­

tem, hogy Ő hogyan festi a tulipánokat, hogyan lesz egy ecsetvonással 

olyan „szivárványos” az a sziromlevél, hogyan fűzi össze a rózsákat, 

gránátalmákat gyönyörű csokrokká, girlandokká, s próbáltam utánozni 

kisebb-nagyobb sikerrel. Később megengedte, hogy az általa festett 

virágok közepeit, a gránátalmák magvait én festhessem, majd az akác és 

összekötő leveleket, s a közös munka közben mindig mesélt, magyarázott  

a szakma fortélyairól. Mire kell ügyelni a tervezésénél, hogy ne csak 

szépek, hanem használhatók is legyenek a bútorok, hogyan kell elkészíteni  

a festékeket, hogyan kell megkomponálni, „felfűzni” a csokrokat, mitől 

lesz egységes, esztétikus egy bútoregyüttes. Mindig szerettem rajzolni, 

festeni, bútorokat tervezni. Gimnazista koromtól már önállóan készít­

hettem egy-egy darabot. Fokozatosan „építettem fel magam”. Soha nem 

Honnan ered az érdeklődése a népművészet, a népi kézművesség iránt? Mikor látott először festett 

bútorokat, és hogyan döntötte el, hogy bútor-készítéssel készítéssel foglalkozik majd?

Népművész családba születtem. Édesanyám hímző, tojásfestő népművész, 

Édesapám bútorfestő asztalos mesterként tevékenykedett. Kisgyermek 

koromtól, szinte az anyatejjel szívtam magamba a matyó szín és forma­

világot. Hatéves koromtól szinte mindig az asztalos műhelyben voltam – 

egy kisgyermek számára rendkívül izgalmas, ahogy a „szőrös deszkából” 

azok a gyönyörű formák, széktámlák, ágyvégek, bölcsők, bútorok létre­

jönnek, ahogy a forgács zenélve tekeredik a gyalukés alól, a fának,  

a műhelynek az illata elvarázsolt. Amikor a festékek is előkerültek és 

Kovács Szabolcs mezőkövesdi festett bútorkészítő, a népművészet mestere
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Kapcsolódik-e műhelyekhez, mesterekhez, elődökhöz? Milyen szellemi hagyomány örökösének te

kinti magát?

mezőkövesdi, matyó festettbútor készítő népi iparművésznek tartom magam.

Sokan az általam készített bútorokat matyó bútorként aposztrofálják. 

Ezek a bútorok nem csak Matyóföldön találhatók meg, hanem Észak-

Magyarország Tisza fölötti részén, a Bükk és a Mátra hegység földműves 

településein. A földműves családok házainak „ tisztaszobáiban” mindenhol 

megtalálható a jellegzetes „habos”, satírozott festésű virágokkal díszített 

„kelengyés” láda, „trónusos” ágy, Mária-szekrény, az ötfiókos komód, a nagy 

családi asztal a „hegedűhátú” székekkel, lócával, és természetesen „virá­

gozták” a bölcsőt is. A megnövekedett igények miatt Mezőkövesd mellett 

bútorfestő műhelyek jöttek létre Tiszafüreden, Hevesen, Gyöngyösön, 

Egerben és Miskolcon is. Az 1750-es években kialakult festettbútor stílus  

hangzott el, hogy én asztalos, festettbútor készítő leszek, de mindig ezt 

csináltam, mindig ez vett körül – gimnazistaként, főiskolásként, gimnáziumi 

művésztanárként is. Amikor Édesapám 75 éves lett, 1989-től lettem hivatalo­

san is festettbútor készítő szellemi szabadfoglalkozású népi iparművész,

 

Elengedhetetlen-e a szaktudás a munkásságához, amely egyszerre művészet és kézművesség is. Vagyis 

mekkora rész jut az elsajátítható tudásnak és mekkora a művészi invenciónak a munkásságában? 

A festettbútor készítés komplex tevékenység, sokoldalú szakmai ismeretet, 

tudást igényel. Tisztában kell lenni az asztalosság csínjával-bínjával, 

ismerni kell a festékkészítés titkait, rendelkezni kell az alapos, pontos 

munkavégzés képességével, s mindezek birtokában esztétikus, rendel­

tetésének maradéktalanul megfelelő tárgyegyüttes létrehozása a cél. 

Tehát a szakma ismerete kevés, rendelkezni kell az újat alkotás képességével.
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a 19. században élte fénykorát. A 20. század elejétől kezdődően a földműves 

lakosság elszegényedésével párhuzamosan csökkent a kereslet a festett­

bútorok iránt, egymás után álltak át az asztalosok más faipari tevékeny­

ségre. Az 1920-as években még Egerből és Miskolcról is hoztak festett 

bútorokat a mezőkövesdi vásárra. Az 1950-es években már csak a mező­

kövesdi Berecz Béla és Kovács András (Édesapám) asztalosok neve ismert 

festettbútor készítőként. A különböző bútorfestő központokban készült 

tárgyak sokban hasonlítanak egymásra, a különbséget a mesterek egyéni­

sége, tehetsége és „kézjárása” eredményezte. Kutattam a Bükk és Mátra 

környéki festett bútorokat, a megszerzett ismereteket munkáim során 

gyakran felhasználtam. Gyermekkoromban jártam Berecz Béla bácsi mű­

helyében is, de én Édesapám műhelyében szereztem meg a szakmai alapokat, 

ott sajátítottam el a mesterfogásokat, ott szerettem meg a szakmát.
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az egyiket galériának, a másikat üzlethelyiségnek. Szerencsére a Tájházban 

volt egy 130 éves „rózsásláda” és egy festett „trónusos” ágy. E két tárgy adta 

a kiindulási alapot, ezek alapján terveztem meg a különböző tárolásra 

használható polcokat, szekrényeket, komódot, rózsásládát, székeket, asz­

talokat, tükröt, függönytartót. Hasonlóképpen készítettem tárgyegyüt­

teseket a tardi, a siroki, a mátraderecskei tájházaknak, de a mezőkövesdi 

Mekkora szerepe van a kigondolásnak, a motívum-átvételnek, vagy a variációknak a munkáiban? 

Hogyan kezd neki egy-egy alkotásának?

A régi időkben könnyű volt az asztalosok dolga. Nem sok variáció volt.  

A tisztaszoba bútorai: Máriaszekrény, asztal, lócák, támlás székek, tékák, 

ágy, komód, bölcső, tükör, fali tányéros és méretben sem volt nagy 

variáció. Ma nincs két egyforma lakás, rendkívül változatosak az igények: 

méretben, formában, funkcióban – minden megrendelés más és más. Alap­

elvem, hogy nem dísztárgyakat akarok készíteni, hanem mindennapi hasz­

nálati tárgyakat, bútorokat. Hogyan készül egy bútoregyüttes? A megren­

delő elmondja, hogy milyen bútorokat szeretne, mire akarja használni, 

milyen funkcióknak kell eleget tenni, megadja a helyszín pontos méreteit, 

melyik kor szak forma és színvilágát szeretné, ha felhasználnám. Általában 

egy-egy újonnan talált szép régi bútor (pl: bölcsővég díszítménye) vonal­

vezetése inspirál, ezt felhasználva alakítom ki a tárgyegyüttest. Konkrét 

példa: a recski Tájház tisztaszobája és konyhája a régi bútorokkal, tárgyak­

kal volt berendezve, s nekem a két belső termet kellett „bebútoroznom”,  
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megbecsüléséről. Szervezett, állami szinten megvannak a megfelelő fó­

rumok, szervezetek, csak a háttér, a pénz hiányzik a jó ötletek, sőt ki­

dolgozott tervezetek mögül. Ami húsz évvel ezelőtt elég volt, az ma már 

nem jelent megoldást. A világ megváltozott. Beszűkültek az értékesítési 

lehetőségek a minőségi alkotások, alkotók számára. A fesztiválok, ren­

dezvények számának emelkedése nem jár együtt a színvonal emelkedésével.

Lehet, hogy az előbbi gondolatokat nem nekem kellett volna meg­

fogalmazni? Valószínű. Részt vehettem az országos pályázatokon, díjakat, 

elismeréseket szerezhettem. Egyéni és csoportos kiállításokon vehettem 

részt Magyarország több nagyvárosában. Bemutatkozhattam munkáimmal 

Brüsszelen, Luxemburgon, Varsón, Kézdivásárhelyen, Berlinen, Bécsen, Oslón, 

Milánón, New Yorkon, Münchenen keresztül a világ nagy városaiban. Népi 

iparművész, Népművészet Ifjú Mestere, Aranykoszorús Mester címmel, Grá­

nátalma díjjal, s most már a Népművészet Mestere címmel rendelkezem.

Gépmúzeum kis tárgyalóját, vagy a Turinform Iroda bútorait, és a magán­

megrendelők konyha, étkező és hálószoba bútoregyütteseit. Külön ki­

hívást jelentett egy száz fős étterem (Rózsa, Mezőkövesd) berendezésének 

kialakítása. A bútorok esztétikai egysége mellett igen fontos szempont 

volt a masszivitás, s hogy a tulajdonos azt kérte, ne legyen két egyforma szék.

A népművészet az a szellemi hagyomány, amely – sajátosságánál fogva – állandóan kész a meg

újulásra. Hogy érzi mégis, mennyire ismertek, és mennyire megbecsültek a népművészek munkái 

Magyarországon és a Kárpát-medencében? Mit jelent Önnek, személyesen, a Népművészet 

Mestere cím?

Az országos és helyi rendezvények, pályázatok lehetőséget biztosítanak az 

újabb alkotók, alkotások bemutatására, díjazására. Van lehetőség a hatá­

rokon túli bemutatkozásra is, de mindez esetleges – szerencse és kapcso­

latok kérdése. Manapság sokat beszélnek a népművészet, a népművészek 
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És mit jelent számomra a Népművészet Mestere cím? Mindent! Mezőkövesden 

már több népművész kapta meg a mester címet, a teljesség igénye nélkül 

néhány név: Kisjankó Bori hímző, Nagy István szűcshímző, Kertész Istvánné 

hímző... Kovács András festettbútor készítő. Igen, Édesapám. Közéjük és  

a magyarországi népművészet mesterei közé kerülni megtiszteltetés 

számomra.
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ő tanított meg a puszta kezes halászatra, az egyszerű paraszthalász-

eszközök használatára, majd tizenévesen egy öreg halásztól ismertem 

meg a hálókötés technikáját”.

A paraszthalászat a vizeknél, folyóknál, tavaknál élők mindennapi meg­

élhetéséhez járult hozzá, a kemény munkát végző paraszthalászok év­

századokon keresztül maguk készítették a halfogó eszközeiket, maguk 

kísérletezték ki a legjobb módját a zsákmányszerzésnek. A cél a minél 

praktikusabb eszközök elkészítése, hogy minél jobban megkönnyítsék  

a maguk dolgát. A halfogó hálók vízi-világonként, tájegységenként 

változtak, a mesterek, a paraszthalászok mind-mind hozzátettek vala­

mennyit a mesterségükhöz és a halfogó-eszközökhöz. 

Pencz József fölidézte az első emlékeit azokról a halászatokról, amelyeken 

kölyökként, talán hat-hét évesen vehetett részt öregapja és édesapja 

oldalán a Kígyósban, a bácsszentgyörgyi csatornán. Apjától megtanulta, 

Mosolygós tekintetéből derű árad, jól érzi magát az emberek között, tár­

saságában mindenki föloldódik. Szerény, udvarias és másokra, a világra 

odafigyelő ember. Ő Pencz József Bajáról, az utolsó kézi halászháló-

készítő mester az országban. Hajdanán öregapját és édesapját látta elő­

ször hálót kötni, halászni, tőlük tanult, tőlük leste el az első fortélyokat, 

majd igyekezett minél többet meríteni a letűnt évszázadok hozományából: 

„Gyerekkorom nyári szüneteit a nagyszüleimnél, Bácsszentgyörgyön 

töltöttem. Öregapámtól örököltem a halas vizekhez való vonzódást,  
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Pencz József halászháló-készítő népi iparművész
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A hagyományos paraszthalászat egyes elemei ma is élnek a vizek mellett élők 

körében. A halászok nagy része még az általuk használt néhány eszközt  

meg tudja kötni, ilyenek a varsa, a milling. De ha teheti, gyári alapanyagot 

vásárol az eszközéhez, a tükörhálóhoz, húzóhálóhoz. Az eszközök formai 

gazdagsága mára azonban erősen lecsökkent. Ennek több oka is van: az 

eszközt betiltották, a halállomány megcsappanása miatt egyes eszköztípu­

sok már nem voltak elég hatékonyak, a korábbi halászó vizeken megtiltották 

a halászatot Ezek az elfeledett szerszámok ma már csak múzeumokban és  

a néprajzi szakirodalom feljegyzéseiben találhatók meg: menyhalvarsa, 

bokorszák, kucsmavarsa, kaparóháló, nyitott kece, csontos kece.

A kézi halászháló-készítés ritka mesterséggé vált mára, mert az igényeket 

az ipari tömeggyártás elégíti ki. Az általa készített hálókat ritkán hasz­

nálják eredeti céljaikra, más a funkciójuk, iparművészeti tárgyakként 

funkcionálnak, és egy gyönyörű kézi mesterség relikviái inkább. A leg­

nagyobb háló mérete, amit eddig csinált 12 x 4 méter hosszú volt. Ezt a régi, 

mára azonban már szinte elfeledettnek számító kézműves mesterséget ő 

viszi tovább, és remélhetőleg az utódai is folytatják a családi hagyományt. 

hogyan lehet kézzel halat fogni. A folyami, a dunai halászás varázsát már 

Baján, idős halászok körében fedezte föl. Először a hálóhúzásban 

segédkezett, és ez az élmény kihatott az egész életére. A halászó-szerszámok 

többségét a családban készítették. Őt is így ragadta meg ez a foglalatos­

ság, amelynek ma kézművese, ahogy saját hívatását megjelölte: kishalász-

szerszám-készítő népi iparművész. 

Az első munkája – mint mindenkinek ősidők óta – egy haltartó volt. Ennek 

az elkészítését bízták rá először. Ez a legegyszerűbb munka, aztán 

következtek a komolyabbak, a dobóháló, a rekeszháló. Többféle anyagot 

használ föl, így a fát, a kendert, az ólmot, és a csontot. A sajátos, és ritka 

mesterségek velejárója, hogy nem csak a terméket kell előállítania  

a mesterség űzőjének, hanem a hozzá való célszerszámokat is. Például  

a hálókötőtűt bodzafából faragja. Ez a részmunka éppoly igényes, mint 

maga a háló csomózása. A bajai mester is gyűjt minden keze közelébe kerülő 

régi eszközt, mely a halászháló-kötéshez valamikor is kapcsolódott. 

Igyekezett megismerni a szakirodalomból, hogy kik hogyan készítettek 

hálót az ország és a világ más részein. 
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Pencz József avatott tudással, magabiztosan, és szeretettel beszélt  

a halászháló-készítésről. Úgy fogalmaz: „halászszerszámokat készítek, 

hagyományos formákkal, természetes anyagokkal: kenderrel, fával dol­

gozom”.

A halászháló-készítés történelmi korokat idéz föl, életmódokról tudó­

sít, folyók menti tájegységek szokásait, az ottani halászok tapasztalatait 

sűríti magába, jelentős kultúrtörténeti értékeket képvisel, és őriz meg  

a ma és a holnap számára.

Pencz József jeles mester, több országos népművészeti és kézműves ki­

állításon, vándorkiállításon mutatták be halászszerszámait.
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Mikor fedezte fel önmaga számára a népművészetet? Mit jelent Erdélyben a népművészeti 

hagyományápolás?

A népművészettel már főiskolás koromban találkoztam, volt ilyen tan­

tárgyunk. Itt kaptam kedvet hozzá. A népi bútorfestéssel közel 12 éve fog­

lalkozom, mondhatni napi szinten. Erdélyben a népművészeti hagyomány­

ápolás számomra feladat. Nekünk, oktatóknak kell megismertetnünk  

a tanítványainkkal. Szerencsém van, mert az Udvarhelyszéki Népművészek 

Egyesületének vezetőjeként szoros kapcsolat alakult ki az egyesület tag­

jaival, a népi alkotókkal. Gyakran meghívjuk iskolánkba őket egy-egy „Iskola 

másképp” nap alkalmával, a Székelyudvarhelyi Móra Ferenc Általános Is­

kolába, ahol szívesen bemutatják, megtanítják gyerekeinknek a külön­

böző népi mesterségek fortélyait. Mindezek mellett az alkotótáborok is 

jó lehetőséget nyújtanak arra, hogy gyerekeinkkel megismertessük ezt  

a világot. 

Beszélne a gyermekkoráról, az iskoláiról? Mi jelent Önnek a tanítás?

Rajz szakos tanár vagyok. Jászberényben végeztem tanulmányaimat a kö­

zépiskola után. Szerencsésnek mondhatom magam, mert nagyon szeretem 

azt, amit nap, mint nap teszek: a tanítást, a gyerekekkel való foglalkozást.  

A rajzóra mindig pihentető, más, mint a többi óra a gyerekek számára. 

Tanítványaim zöme nagyon szeret rajzolni. A hagyományos népművészeti 

motívumokat is sikerül néha belopni a tananyagba, ezzel gazdagítva a gye­

rekek ismereteit. Az iskolában hetente bútorfestő kört is tartok az érdek­

lődő gyerekek számára.
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Régi népi kézműves-mesterséggel, bútorfestéssel foglalkozik. Beszélne a saját alkotói világáról?  

A kezdetekről? A fölhasznált motívumokról? Melyik bútorfestő-hagyomány áll a lelkéhez  

a legközelebb?

több mint 10 éve foglalkozom népi bútorfestéssel. Egy alkotótábor al­

kalmával ismerkedtem meg a motívumokkal, a technikával egy nyugdíjas 

tanítónő, Simon G. Anna irányítása alatt, aki elültette bennem a magot, és 

további, a bútorfestés mélyebb tanulmányozására sarkallt. Homoródalmási 

motívumokat használtunk. Később a vargyasi bútorfestő motívumok meg­

ismerésére is kedvet kaptam. Gyakori virágmotívumom a tulipán, a gyöngy­

virág, a forgórózsa, a szegfű. Szeretek galambos mintákat is festeni.

Mi a bútorfestés fortélya? Hogyan gondolja ki a következő munkáit? Milyen faanyagot és festéket 

használ hozzá? 

Hogy mi a fortélya? Hát, mindenekelőtt a fa alapos előkészítése az ala­

pozásra, ugyanis nagyon szépen, simára kell csiszolni a felületet festés 

előtt. Vizes alapú festéket használok, oxidporokból keverem ki fehér­

enyvvel és vízzel. Ez a vizes bázisú festék felszedi a fenyőfa szálait, újabb 
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Nagy múltra tekint vissza a Szejke Szépteremtő Kaláka népművészeti alkotótábor? Milyen 

gondolat jegyében született meg a kezdeményezés? 

A kezdeményezés az utánpótlás nevelés jegyében született meg. Ez egy jó 

alkalom arra, hogy a gyerekek „első kézből”, népi mesterektől sajátít­

hassák el a népi mesterségek csínját-bínját.

A résztvevő gyerekek többnyire „visszajáró táborosok”, akik évente részt 

vesznek a táborban, de vannak mindig újak is. Táborunk résztvevői nemcsak 

Udvarhelyszékről érkeznek, hanem más régióból is, így a gyerekeknek 

alkalmuk adódik ismerkedni, barátságokat kötni. Párhuzamosan több 

szakág működik, így lehetőség van arra, hogy mindet kipróbálhassák  

a résztvevők. Oktatóink egyesületünk tagjai, akik szívesen átadják mes­

terségük fortélyait a gyerekeknek. Tanítunk fafaragást, népi hímzést, bú­

torfestést, csomózást, gyöngyfűzést, csipkeverést, csuhéfonást, szövést-

fonást, népviseletkészítést, nemezelést. 

csiszolás szükséges. Addig kell csiszolni, alapozni, amíg szép sima lesz  

a felület. Ezután jöhet a következő lépés, a felülethez igazított virág­

csokor (életfa) megtervezése, felrajzolása, majd festése. Hozományos 

ládákra keretezés, „kazetták rajzolása” is szükséges. Ennek alapozása 

eltér az alap színétől. Szeretek festeni öröknaptárt, tékát, dobozkákat.

Hogy mit fogok festeni, az általában a megrendelőimtől függ. Mostanában 

nem jut idő arra, hogy piacra is termeljek, mivel az iskolai és az egyesületi 

élet teendőihez elég sok időre és energiára van szükség. Saját részünkre 

viszont néhány használati tárgyat elkészítek. Hadd említsem meg itt, hogy 

édesanya, feleség is vagyok, két fiúgyermekünk van. 

Ön szerint szívesen látja és veszi a közönség a népi kézműves termékeket?

Igen, úgy látom, hogy van igény a népi kézműves termékekre. Vásárok, 

kiállítások alkalmával azt tapasztaljuk, hogy főként a külföldi turista 

vásárol ilyen jellegű tárgyakat, valamint a helyi közönség is ajándéknak, 

vagy akár saját részre is. 
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Ami az alkotótáborok jövőjét illeti, azt látom, hogy amennyiben sikerül 

még egy kis támogatással is kiegészíteni a felmerülő költségeket, akkor 

van esély a folytatásra. Amíg még vannak lelkes, odaadó népművészek, 

oktatók, addig nincs baj. Sajnos, egyesületünk tagjai is többnyire 

idősebbek, ezért az utánpótlásra is gondolnunk kell. Feladatunk, hogy 

múltunk megbecsülésével segítsük a jövő nemzedéket!

Bemutatná az egyesületet az olvasóknak?

Az Udvarhelyszéki Népművészek Egyesülete 1979-ben alakult, Faragó Klub 

néven, majd később csatlakoztak más szakágak képviselői is (bútorfestő, 

csomózó, népi hímző, gyöngyfűző, csipkeverő, csuhéfonó, szövő-fonó, 

népviselet készítő, nemezelő, csontfaragó, bőrdíszműves, stb.), így 

szükségét látták az akkori alapítók, élükön Tankó Albert akkori elnökkel, 

alapító taggal az új név adását, így lett Udvarhelyszéki Népművészek 

Egyesülete.

Egyesületünk cél ja a tárgyalkotó népi kultúra hagyományainak és 

értékeinek felkutatása, ápolása és terjesztése, valamint az utánpótlás 

nevelése, továbbá a Székelyudvarhelyen és környékén tevékenykedő népi 

alkotók összefogása. 

Miben látja az alkotótáborok célját, hogyan fogalmazná meg a feladatait? Milyen jövőt jósol nekik?

Az alkotótáborok célja, hogy a gyerekekkel megismertessük népi kultú­

ránkat, neveljük őket a szabadidő hasznos eltöltésére, legyen alkalmuk 

belekóstolni, megízlelhessék az alkotás örömét. Amelyik gyereknek jó 

kézügyessége van, kedvet kap az alkotáshoz, folytatni fogja. 
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mátus temetőben a Székely Dalegylettel közösen; Budváron; a Mille­

centenárium alkalmából Szejkén; Csernátonban , a Haszmann Múzeum  

25 éves fennállásának emlékére. Szent István keresztet a Kis Szent Teréz 

templom felszentelésének emlékére és a húsvéti határkerülés útvonalába. 

1990-ben faragóink egy nagy kötött kaput ajándékoztak az ausztriai Baden 

testvérvárosunknak. A Jézus Szíve kápolna bejáratához állítottunk egy 

régi székelykaput, melynek a feljavítását és felállítását vállalta fel 

egyesületünk.

Egyesületünk az évek során erős kis hagyományszerető és aktív alkotó 

közösséggé formálódott. Tagjaink dolgoznak, alkotnak, értéket terem­

tenek, tanulnak, oktatnak, továbbadják, népszerűsítik a hagyományt: ezek  

a tevékenységek kovácsoltak össze bennünket. 

A tagsággal járó kötelezettségeket havi találkozásaink alkalmával éljük 

meg, részesei lehetünk egy baráti, alkotó közösség örömeinek és 

gondjainak. 

E cél érdekében az egyesület felvállalja kulturális tevékenységek szer­

vezését, amely Udvarhelyszék ősi, népi szimbólumrendszerét megismerteti, 

és amely a hagyományokat az alkotás folyamatán keresztül megőrzi, 

továbbadja. Csoportos és egyéni népművészeti kiállításokat szervezünk és 

veszünk is részt rajtuk, belföldön és külföldön egyaránt; minden hónap 

első csütörtökén szakmai tanácskozást tartunk; különböző rendez­

vényeken mesterség bemutatókat vállalunk; etnográfiailag értékes és 

érdekes tájegységekre tanulmányi kirándulásokat teszünk, műhely­

látogatásokat, szakmai előadásokat, alkotótáborokat szervezünk, ahol 

oktatunk is.

Állandó rendezvényeink közé tartoznak a farsangi népszokások fel­

elevenítése előadásokkal, hagyományápolással. Tagjaink önzetlen mun­

kájáról tanuskodnak azok az emlékoszlopok, kopjafák, keresztek, melyeket 

önkéntesen és díjmentesen állítottunk ki Székelyudvarhelyen és a kör­

nyéken. Kopjafát állítottunk a Márton Áron téren; Lengyelfalván Orbán 

Balázs halálának 100. évfordulójára; Csanádi György emlékére a refor­
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